FIA

Priloha J / Appendix J — Art.285

FEDERATION

2024

PRILOHA J / APPENDIX J — CLANOK / ARTICLE 285

Zvlastne predpisy pre prototypy terénnych vozidiel

INTERNATIONALE

DE L'AUTOMOBILE
WWW.FIA.COM

(Skupina ULTIMATE)

Specific regulations for Prototype Cross-Country Cars
(Group ULTIMATE)

Upraveny Clanok - Modified Article

Vstupuje do platnosti - Date of application

Datum vydania - Date of publication

CL.

Mechanicky pohanané vozidla s jednym motorom, so 4 az 8
kolesami (ak maju vozidla viac ako 4 kolesa, vyzaduje sa ich
schvalenie od FIA), pohanané vlastnym pohonom, ktorych
hnacie zariadenie a riadenie ovlada jazdec priamo z vozidla.

Mézu byt stavané po kusoch, ale musia byt registrované v
jednej krajine a musia spifiat medzinarodni dohodu o
prevadzke na cestach, s dérazom na osvetlenie.

V dole uvedenych Clankoch je pohon 4 kolies oznageny ako
4x4 a pohon 2 kolies ako 4x2.

Vozidla 4x4 musia mat minimalne dve sedadla.

Znacka vozidla:

Znacka vozidla sa vztahuje na celé vozidlo.

Ak vyrobca zabuduje vo vozidle motor, ktory nie je jeho
vyrobkom, je vozidlo povazované za hybridné a meno
vyrobcu motora sa méze pripojit k menu vyrobcu vozidla.

Ak hybridné vozidlo vyhra Majstrovsky titul, Pohar, alebo
Cenu, bude touto oceneny vyrobca vozidla.

Originalny diel

Diel, ktory podstupil vSetky stupne vyrobného programu u
vyrobcu predmetného vozidla a pévodne zabudovany vo
vozidle

Podpora jazdy

Akakolvek podpora jazdy je zakdzana (ABS / ASR / kontrola
trakcie / ESP...)
Akykolvek takyto systém musi byt znefunkéneny

ZAVAZNE

Vozidla Skupiny ULTIMATE musia spiﬁgt’ vSeobecné
predpisy a bezpe¢nostnu vybavu uvedenu v Clankoch 282 a
283, ale Clanky uvedené v tychto predpisoch st prednejsie.
Kazda nadrz, obsahujuca olej, alebo palivo, musi byt
umiestnena vo vnutri hlavnej konstrukcie vozidla .

Su povolené len nadrze typu FT3 1999, FT3.5 alebo FT5.

Ochranny obal nadrze (vid Clanok 283-14.2) musi byt
umiestnena vzadu, za trubkou hlavného oblika.

Ziadna Cast ochranného obalu nesmie byt umiestnena
menej ako 40 mm od vztaznej roviny*.

VSetky vozidla musia mat ochranny Stit z hlinikovej zliatiny,
alebo ocelovej platne minimalnej hribky 6 mm) uchyteny
priamo na S$asichraniaci kazdy diel nadrze (nadrzi),
umiestneny nie viac ako 200 mm nad vztaznou rovinou.
Mimo tejto nadrze je povoleny objem paliva maximalne 6
litrov.

*Vztazna rovina :

Je rovina definovana
trubiek Sasi

spodnou stranou najspodnejSich
umiestnenych vo vnutri  zvislého priemetu

Mechanically propelled single-engined land vehicles with 4
to 8 wheels (if the vehicle has more than 4 wheels, it
requires FIA approval), propelled by their own means, and of
which the propelling device and steering are controlled by a
driver on board the vehicle.

These cars may be unit-built, but must be registered in one
country and must comply with the International Convention
on Road Traffic with regard to lighting.

The 4-wheel drive cars are designated 4x4 and the 2-wheel
drive cars are designated 4x2 in the articles below.

4x4 must have a minimum of 2 seats.

Automobile make:

An "automobile make" corresponds to a complete car.

When the car manufacturer fits an engine that it does not
manufacture, the car is considered as a hybrid and the
name of the engine manufacturer may be associated with
that of the car manufacturer.

Should a hybrid car win a Championship Title, Cup or
Trophy, this will be awarded to the manufacturer of the car.

Original part

A part which has undergone all the stages of production
foreseen and carried out by the manufacturer of the car
concerned, and originally fitted on the car.

Driving aids

Any driving aid system is prohibited (ABS / ASR / Traction
Control / ESP...).
Any such system must be rendered inoperative.

OBLIGATIONS

Group ULTIMATE cars must comply with the general
prescriptions and with the safety equipment defined in
Articles 282 and 283 respectively but the articles set out in
the present regulations have predominance.

Any tank containing oil or fuel must be situated within the
main structure of the car.

Only fuel tanks conforming to the FT3 1999, FT3.5 or FT5
standards are permitted.

The protective housing of the tank (cf. Article 283-14.2)must
be situated to the rear of the back of the main rollbar tube.
No part of this housing may be situated less than 40 mm
above the reference surface*.

All cars must have a shielding (aluminium alloy or steel plate
of 6 mm minimum thickness) fitted directly onto the chassis
underneath any part of the tank(s) situated less than 200
mm above the reference surface.

Outside this tank, the maximum fuel capacity is 6 litres.

*Reference surface :
Plane defined by the lower face of the lowest tubes of the
chassis that are situated within the vertical projection of the
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palivovej nadrze (Obrazok 285-1). }
Referenéna rovina vozidla XY je definovana v Clanku 281-
2.2.2.

PRE 4x2 — VOZIDLA S§ TECHNICKYM PREUKAZOM FIA
PLATNYM PRED 31.12.2014 :

J

vpredu pod uroven montaznych bodov sedadiel na Sasi;

PRE 4x2 — VOZIDLA S TECHNICKYM PREUKAZOM FIA
PLATNYM PO 1.1.2015 A PRE VSETKY VOZIDLA S
PREPLNOVANYM BENZINOVYM MOTOROM

Nadrz musi byt v _nepresiakavom obale prichytenom ku

e povolenych viacej palivovych nadrzi, ktoré mézu siahat

fuel tank (Drawing 285-1).
XY plane of the reference frame of the vehicle defined in
Article 281-2.2.2.

FOR 4 x2 — FIA TECHNICAL PASSPORT VALIDATED
BEFORE 31.12.2014:

Several fuel tanks are permitted and they may extend
forward below the level of the mounting points of the seats
to the chassis,

FOR 4X2 — FIA TECHNICAL PASSPORT VALIDATED AS
FROM 01.01.2015 AND FOR ALL VEHICLES FITTED
WITH SUPERCHARGED PETROL ENGINE

The tank must be contained in a leakproof housing attached

Sasi/ochrannej klietke a musi mat’ minimalne :

sendviCovu konstrukciu « Sklenny spevneny plast +
Kevlar, alebo karbén + Kevlar s medzivrstvou z energiu
absorbujuceho materialu "

minimalnu hrabku steny 10 mm okrem tych ploch, ktorymi
sa montuje na $asi.

PRE 4X4 VOZIDLA S BENZINOVYM ATMOSFERICKYM
MOTOROM, ALEBO PREPLNOVANYM VZNETOVYM
MOTOROM

Nadrz musi byt v nepresiakavom obale prichytenom ku

to the chassis/safety cage, the minimum specifications of

which are as follows:

. Sandwich construction "Glass Reinforced Plastic +

Kevlar or Carbon + Kevlar with an intermediate layer of

energy absorbent material"

e Minimum wall thickness 10 mm except for the areas for
mounting to the chassis.

FOR 4X4 FITTED WITH NATURALLY ASPIRATED PETROL
OR SUPERCHARGED DIESEL ENGINE

The tank must be contained in a leakproof housing attached to

Sasi/ochrannej klietke a musi mat minimalne :

e sendviCovd konStrukciu « Sklenny spevneny plast +
Kevlar, alebo karbon + Kevlar s medzivrstvou z energiu
absorbujuceho materialu ", alebo z hlinikovej zliatiny

e Minimalna hrubka steny 10 mm (kompozitny material)
okrem oblasti upevnenia k ramu alebo 3 mm (hlinikova
zliatina) — len pre technicky preukaz FIA platny od

Poloha ochranného obalu

Obal nesmie byt :

e Pre vozidla 4x2 : pozdizne menej ako 1100mm za

stredovou osou prednej napravy.

Pre vozidla 4x4 : pozdiZne pred rovinou prechadzajlicou

zadnym bodom povinnej uhlopriec¢kovej vystuhy hlavného

obluka

PozdiZne za zvislou rovinou prechadzajlicou osou zadnej

napravy — len pre technicky preukaz FIA platny od

01.01.2023.

e kolmo menej ako 50 mm (dovnutra) od vonkajSieho dielu
patky hlavného obluka.

e zvislo menej ako 200mm od akéhololvek bodu hornej €asti
hlavného obluka.

Palivové nadrze vozidiel 4x2 mdzu byt umiestnené pred

hlavnym oblukom.

Ak su takto umiestnené, tak Casti pred chrbtom sedadiel

musia byt umiestnené pod montaznymi bodmi sedadiel k

Sasi.

SASI A OCHRANNA KLIETKA

Je povoleny len trubkovy ram Sasi zo zliatiny zeleza.

Hrabka trubiek tvoriacich konstrukény diel Sasi musi byt
najmenej 1.5 mm.
VSetky trubky ochrannej klietky uvedené na obrazkoch

the chassis/safety cage, the minimum specifications of which

are as follows:

e Sandwich construction "Glass Reinforced Plastic + Kevlar or
Carbon + Kevlar with an intermediate layer of energy
absorbent material" or aluminium alloy

e Minimum wall thickness 10 mm (composite material) except
for the areas for mounting to the chassis, or 3 mm
(aluminium alloy) — for FIA technical passport vali from

Position of the protection housing

The housing must not be :

e For 4x2 cars: Longitudinally less than 1100 mm rearward
of the front axle centreline for 4x2 cars.

e For 4x4 cars: Longitudinally before the plane passing
through the rearmost points of the obligatory diagonal strut
of the main rollbar.

o Longitudinally behind the vertical plane passing by the
axis of the rear axle — for FIA technical passport vali from
01.01.2023 only.

e Transversally less than 50 mm (inwards) from the outer
part of the main rollbar feet

o Vertically less than 200 mm from any point of the upper
part of the main rollbar.

Fuel tanks of 4x2 cars may be situated forward of the main

rollbar.

If so, parts ahead of the back of the seats must be situated

below the mounting points of the seats to the chassis.

CHASSIS AND SAFETY CAGE

Only tubular frame chassis in
authorised.

The thickness of the tubes forming the structural part of the
chassis must not be less than 1.5 mm.

All tubes of the safety cage featuring on drawings hereunder

iron-based alloy are

nizsie musia mat minimalny prierez :
50x2 mm (2.0”x0.083”) alebo 45x2.5 mm (1.75” x 0.095”).

Zadna strana trubiek hlavného obluka na urovni svojich
uchytavacich patiek nesmie byt umiestnena viac ako 980
mm (1150 mm pri 4x2) predosou zadnych kolies (pozri
Obrazok285-1).

Pri vozidlach, ktoré maju dva hlavné obluky, sa druhy hlavny
obluk sa musi povaZzuje za vztazny.

must have a minimum section of
50x2 mm (2.0”x0.083”) or 45x2.5 mm (1.75”x0.095").

The back of the main rollbar tube at its anchorage foot level
must not be positioned more than 980 mm (1150 mm for
4x2) from the centre of the rear wheel (see Drawing 285-1).

For cars built with a safety cage having a second main
rollbar, the second main rollbar must be considered as the
reference.
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253-1

253-2 253-3

1 hlavny obltk / main rollbar

1 predny obluk / front rollbar

2 pozdizne prvky / longitudinal members
2 zadné vzpery / backstays

2 bocné obluky / lateral rollbars
2 prie¢ne prvky / transverse members
2 zadné vzpery / backstays

1 hlavny obltk/ main rollbar
2 boc¢né pélobliky / lateral halfrollbars
1 prie€ny prvok / transverse member

2 zadné vzpery / backstays

2.1 Zdvihaky vo vozidle Onboard lifting jacks

Pouzitie akychkolvek zdvihakov, trvalo uchytenych k The use of any kind of lifting jacks, fitted permanently to the

bezpecnostnej klietke, alebo Sasi, je povolené safety cage or the chassis, is authorized.
CL. 3 KAROSERIA BODYWORK
3.1 Exteriér Exterior

Sasi musi: The chassis must either:

- pochadzat zo Sasi (alebo monocoque telesa) vozidla, | - derive from a chassis (or monocoque body) of a car
ktoré sa vyrobilo vo viac ako 1000 kusoch za rok( produced in a quantity greater than 1000 units per year
vyzaduje sa schvalenie od FIA); (FIA approval required) ;

V tomto pripade sa $asi (alebo monocoque telesa) a In this case, this chassis (or monocoque body) and the
karoséria mézu upravit len v stlade s Clankami 3.2.3, bodywork may be modified only in accordance with
3.24a5.1.2. Articles 3.2.3,3.2.4 and 5.1.2.

- byt ocelovym trubkovym ramom. - or be a steel tubular frame chassis.

Celné sklo je volitelné. A windscreen is optional.

Ak sa vSak pouzije, musi byt vyrobené z vrstveného skla | However, should there be one, it must be madeof laminated

bez ohfadu na tvar a plochu. glass regardless of its shape and surface.

Ak je ¢elné sklo lepené, musia sa dat predné dvere, alebo | If the windscreen is glued, it must be possible to remove the

okno prednych dveri vymontovat z vnutra priestoru pre | front doors or the windows of the front doors from inside the

posadku, bez pouzitia naradia. cockpit without using tools.

Kazdy diel karosérie musi byt starostivo a uplne | All parts of the bodywork must be carefully and fully finished,

opracovany, bez docasnych a provizérnych dielov a bez | with no temporary or makeshift parts and no sharp corners.

ostrych hran.

Ziadna &ast karosérie nesmie mat ostré hrany, alebo | No part of the bodywork may present sharp edges or points.

vycnelky.

Karoséria kazdého vozidla musi byt vyrobena z tvrdého | The bodywork of each car must be made from a hard, non-

nepriehfadného materialu, siahajuceho smerom hore | transparent material extending upwards to at least the

najmenej po stred volantu, pricom nesmie byt nizSie ako | centre of the steering wheel without being less than 420 mm

420 mm nad rovinou danou montaznou rovinou sedadla | above the plane determined by the mounting plane of the

jazdca a musi zabezpeCovat ochranu pred odletujucimi | driver's seat, and it must provide protection against loose

kamerimi. stones.

Pri pohlade zhora musi karoséria kryt najmenej 120° horne;j

Casti kolies (umiestnenych nad osou kolies pri pohlade | Seen in vertical projection, the bodywork must cover at least

zboku) a ziadny mechanicky prvok nesmie byt vidiet, okrem | 120° of the upper part of the wheels (situated above the

timi¢ov, chladiCov, ventilatorov a nahradnych kolies, vratane | wheel axis as viewed from the side) and no mechanical
ich montaznych bodov a uchytenia (pozri Obrazok 285-1). component may be visible from above with the exception of
shock absorbers, radiators, fans and spare wheels, including
their anchorage points and attachments (see Drawing 285-

VSetky diely, ktoré maju vplyv na aerodynamiku a vSetky | 1).

diely karosérie musia byt riadne pripevnené k Uuplne | All parts having an aerodynamic influence and all parts of

odpruzenej Casti vozidla (Sasi/karoséria), nesmu mat ziadny | the bodywork must be secured rigidly to the completely

stupen volnosti, musia byt bezpecne prichytené a musia | sprung part of the car (chassis/body unit), must not have any
ostat vocCi tejto Casti nehybné pri pohybe vozidla, okrem | degree of freedom, must be securely fixed and must remain
ventilaénych otvorov pre jazdca a/alebo spolujazdca. immobile in relation to this part when the car is in motion
except the driver's and/or co-driver’'s ventilation sliders /
sScoops.
3.2 Maximalne rozmery Maximum dimensions
321 Sirka Width
Pre 4x4 je maximalna Sirka 2000mm bez vonkajsSich | For 4x4, the maximum width of the bodywork is 2000 mm

*hkhkhkkk

Vozidlo musi mat konstrukciu hned za sedadlom jazdca,
ktora je SirSia ako jeho ramena a siaha vy3Sie nad jazdca
normalne sediaceho, so zapnutymi bezpe€nostnymi pasmi

*kkkkkkk

The car must have a structure immediately behind the
driver's seat that is wider than his shoulders and extends
above them when he is seated normally in the car with his
seat belt fastened.
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spatnych zrkadiel. without rear view mirrors.
Pre 4x2 je maximalna Sirka 2200mm bez vonkajSich | For 4x2, the maximum width of the bodywork is 2200 mm
spatnych zrkadiel.. without rear view mirrors.

3.2.1b Vyska (len pre 4x4) Height (4x4 only)
Na minimalnej ploche 1 m? (1m x 1m), musi byt strecha v | Over a minimum surface of 1 m? (Im x 1m), the roof must be
minimalnej zvislej vzdialenosti 1410 mm od vztaznej | at a minimum vertical distance of 1410 mm from the
roviny (pozri Obrazok 285-1). reference surface (see Drawing 285-1).

3.2.2 Previs (len pre 4x4) Overhang (4x4 only)
Predny a zadny previs nesmie byt mensi ako 660 mm (pozri | The front and rear overhangs must not be less than 660 mm
Obrazok 285-1). (see Drawing 285-1).
Pri pohlade zhora musi byt tychto 660 mm dodrzanych na | Seen in vertical projection, this 660 mm value has to be
minimalnej vzdialenosti 500 mm od stredovej osi vozidla | maintained over a minimum distance of 500 mm around the
(250 mm na kazdu stranu). centre line of the car (250 mm each side).
Toto meranie sa musi urobit od osi napravy (pozri Obrazok | This measurement has to be made from the axle centre line
285-1) na pevnych Castiach karosérie. (see Drawing 285-1), on a rigid part of the bodywork.

3.23 Razvor Wheelbase
Ak Sasi (alebo monocoque telesa) pochadza z vozidla, | If the chassis (or monocoque body) is derived from the
ktoré sa vyrobilo vo viac ako 1000 kusoch za rok (pozri | chassis of a car produced in a quantity greater than 1000
Clanok 3.1), musi byt sériovy razvor dodrzany, alebo sa | units per year (see Article 3.1), the series wheelbase must
moze upravit tak, aby nebol menej ako 2900 mm. be retained, or may be modified provided that it is not less

than 2900 mm.
Pri trubkovom rame Sasi razvor : For the tubular frame chassis, the wheelbase :
- musi byt 2900 mm +/- 60 mm pres 4x4 (pozri Obrazok | - must be 2900 mm +/- 60 mm for 4x4 (see Drawing 285-1).
285-1).
- je lubovolny pre 4x4 s tuhou prednou a zadnou napravou | - is free for 4x4 with front and rear rigid axles and for 4x2.
a pre 4x2.
33 Interiér Interior

Os zostavy pedalov musi lezat za, alebo priamo nad osou
prednych kolies.

Karoséria musi byt navrhnuta tak, aby poskytovala jazdcovi,
pripadne spolujazdcom pohodlie a bezpecie.

Ziadna &ast karosérie nesmie mat ostré hrany a body.
Do priestoru pre posadku nesmie prenikat
mechanicky diel.

V prieCkach priestoru pre posadku su povolené kontrolné
inSpekéné otvory.

Celkova plocha otvorov, vztahujucich sa k tymto
in§pekénym otvorom je 1200 cm? (okrem plochy otvorov pre
vzduchovy filter, klimatizacny systém a chladiace potrubie
posadky).

Musia umoznit, aby priestor pre posadku ostal odolny vod&i
uniku kvapalin a ohriu.

Kazdé zariadenie, ktoré by mohlo vyvolat nebezpeéenstvo
musi byt chranené, alebo izolované a nesmie sa nachadzat
v priestore pre posadku.

Vozidla musia mat bo¢né otvory, ktporé umoznia jazdcovi,
pripadne spolujazdcom vystupit.

Rozmery tychto otvorov musia byt také, aby sa dal do nich
umiestnit pravouholnik s rozmermi 500mm x 500 mm
merany zvislo, ktorého rohy mézu byt zaoblené maximalnym
polomerom 150 mm.

Tieto otvory su definované, pri boénom pohlade, ako plocha
nad otvormi dveria pod bo¢nym oblukom, vratane vSetkych
zosilujucich prvkov, karosérie, okrem boc¢nych dveri, ktoré
sU na karosérii uchytené

Dvere s oknami musia mat otvory s priehladného materialu
do ktorych sa da umiestnit rovnobeznik s vodorovnou
stranou najmenej 400 mm.

Ziadny

VySka merana na ploche okna kolmo k vodorovnym stranam
musi byt najmenej 250 mm.

Rohy mézu byt zaoblené s maximalnym polomerom 50 mm.
Merania sa robia na tetive obluku.

Vozidla bez bo¢nych okien musia mat boénd ochrannu siet
podla Clanku 283-11.

Priestor pre posadku musi byt navrhnuty tak, aby umoznil
posadke, normalne sediacej vo vozidle, opustit priestor do 7
sekund dverami na svojej strane a do 9 sekund dverami na
opacnej strane

Pri kontrole musi posadka sediet oblec¢ena vo svojej vybave,
byt priputana bezpe€nostnymi pasmi, volant musi byt
nasadeny v najnevyhodnejSej polohe a dvere musia byt

The axis of the pedal box must be situated behind or directly
above the axis of the front wheels.

The bodywork must be designed to ensure the comfort and
safety of the driver and possible co-drivers.

No part of the bodywork may present sharp edges or points.
No mechanical part may protrude into the interior of the
cockpit.

Inspection hatches are authorised in the bulkheads of the
cockpit.

The total surface of the openings associated to these
inspection hatches is limited to 1200 cm? (inspection
hatches for air filters, air conditioning system, cooling ducts
for the occupants excluded).

They must allow the cockpit to remain leakproof and
flameproof.

Any equipment that could involve a risk must be protected or
insulated and must not be situated in the cockpit.

The cars must have lateral openings allowing the exit of the
driver and possible co-drivers.

The dimensions of these openings must be such that it is
possible to fit into them a rectangle at least 500 mm wide
and 500 mm high, measured vertically, the corners of which
may be rounded with a maximum radius of 150 mm.

These openings are defined, from side view, as the surface
over the doorbar(s) and below the lateral rollbar, included all
reinforcement members, the bodywork, except the lateral
doors, being fitted on the chassis.

Doors with windows must have an opening made of
transparent material and into which it is possible to fit a
parallelogram with horizontal sides measuring at least
400 mm.

The height measured on the surface of the window
perpendicularly to the horizontal sides must be at least
250 mm.

The angles may be rounded, with a maximum radius of
50 mm. The measurements are taken across the chord of
the arc.

Cars without side windows must be fitted with lateral
protection nets in accordance with Article 283-11.

The cockpit must be designed so as to allow an occupant to
exit it from his normal position in the car within 7 seconds
through the door on his side and within 9 seconds through
the door on the other side.

For the purpose of the above tests, the occupant must be
wearing all his normal equipment, the seat belts must be
fastened, the steering wheel must be in place and in the
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zatvorené. most inconvenient position and the doors must be closed.
Skuska sa musi opakovat s kazdym ¢lenom posadky. These tests must be repeated for all the occupants of the

car.
Minimalna zvisla vySka ochrannej klietky je 1050 mm | The minimum vertical height of the safety cage is 1050 mm
merana od podlahy priestoru pre posadku (v mieste | between the cockpit floor (at seat location) measured at a
uchytenia sedadla), 300 mm pred spodkom B stipika a | point 300 mm forward of the B pillar bottom and a line
priamkou spajajucou (zvonku) dva hlavné obluky (predny a | joining (on the outside) the two main rollbars (front rollbar
hlavny) (pozri Obrazok 285-1). and main rollbar) (see Drawing 285-1).
Minimalna vzdialenost merana kolmo na referenény povrch | The minimum distance, measured perpendicularly to the
medzi referenénym povrchom a najniz§Sim bodom podlahy | reference surface, between the reference surface and the
priestoru pre posadku, na ploche vymedzenej prieCne aj | lowest point of the cockpit floor, area limited by the seat
pozdiZne drziakmi sedadla, je 210 mm. supports both laterally and longitudinally, is 210mm.
Minimalna Sirka a vySka priestoru pre nohy vodi¢a je | The minimum width and height of the driver footwell is
vymedzena Stvorcovou plochou s rozmermi 250 mm x 250 | defined by a square face, 250mm x 250mm, measured
mm, meranou rovnobezne s referenénym povrchom a kolmo | parallel to the reference surface and perpendicular to the
na os podvozku. Umiestnena v bode "z" na podlahe | centreline of the chassis. Positioned in “z" at the cockpit floor
priestoru pre posadku a v bode "x" na najzadnejSom | and in "x" at the rearmost surface of the brake pedal pad.
povrchu brzdového pedalu.
Sirka opierky nohy spolujazdca, merana rovnobezne s | The width of the codriver footrest, measured parallel to the
referenénym povrchom a kolmo na os podvozku, musi byt | reference surface and perpendicular to the centreline of the
najmenej 250 mm. chassis, must be at least 250mm.
Miesto pre umiestnenie kazdého sedadla musi mat | Each location provided for each seat must have a minimum
minimalnu $irku 450mm po celej hibke sedadla width of 450 mm maintained over the complete depth of the
seat.
Vzdialenost medzi pozdiznymi osami oboch sedadiel | The distance between the lengthwise centre-lines of the two
nesmie byt mensia ako 600 mm. seats of the car must not be less than 600 mm.
Ak nie su osi sedadiel rovnobezné meranie sa robi v dutine | If the two centre-lines are not parallel, the measurement
kazdého sedadla.. must be taken from the hollow of each of the two seats.
3.4 Zvlastne pripady Special cases
Vozidlo 4x4 sériovej vyroby, s hmotnostou od 2500 do 3500 A 4x4 series production car with a weight of between 2500 and
kg a so Sirkou vacsou ako 2000 mm, moze byt prijaté do 3500 kg and a width of over 2000 mm, may be accepted in
Skupiny T1, pokial o to vyrobca pisomne poziada FIA. Group T1 if the manufacturer submits a written request to the
FIA.

Pri sutazi Cross-Country nesmie byt hmotnost takéhoto In a Cross-Country competition, the weight of this car must not
vozidla mensia ako 2800 kg, a vozidlo m6ze mat svoju be less than 2800 kg, and the car may retain its original width.
pévodnu Sirku.
Ak Sasi pochadza zo samonosnej konstrukcie sériového If the chassis derives from a monocoque body of a production
vozidia (Clanok 3.1) a ak sa vy$ka (Clanok 3.2.2) a/alebo car (Article 3.1), the Manufacturer may apply for a waiver to the
minimalna $irka prednych sedadiel (Clanok 3.3) nemdZe Cross-Country Technical Working Group if the height (Article
dodrzat, moéze vyrobca poziadat o vynimku Technicku 3.2.2) and/or the minimum interior width for the front seats
pracovnu skupinu Cross Country. (Article 3.3) cannot be complied with.

CL. 4 MINIMALNE HMOTNOSTI MINIMUM WEIGHTS

4.1 Vozidlda musia spifiat rozsah minimalnych hmotnosti | Cars are subject to the scale of minimum weights defined in

uvedeny v tabulke nizSie

the table below.

Normally Aspirated Engines and Supercharged Diesel Engines
Nepreplriované motory a preplriované naftové motory

Over Up to and including

nad do a vrdtane 4x4 4x2

cc/ cm? cc/ cm?
2000 2250 1400 1280
2250 2500 1475 1310
2500 2750 1475 1340
2750 3000 1550 1370
3000 3250 1550 1400
3250 3500 1625 1430
3500 3750 1625 1460
3750 4000 1700 1490
4000 4250 1700 1580
4250 4500 1775 1580
4500 4750 1775 1580
4750 5000 1850 1580
5000 5250 1850 1580
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5250 5500 1925 1580
5500 5750 1925 1580
5750 2000 1580
Supercharged Petrol Engines
Preplriované benzinové motory
Over Up to and including
nad Do a vrdtane
cc (before application of the multiplier) x4 a2
cm? (pred uplatnenim koeficientu)
0 4000 1850 1580
4.2 Minimalna hmotnost bez posadky a bez technickej vybavy : Minimum _weight without crew and without technical
equipment:
Toto je hmotnost vozidla bez paliva, s dvomi nahradnymi | This is the weight of the car without fuel at any time during
kolesami, kedykolvek pocas sutaze. the competition, with two spare wheels.
Chladiace kvapaliny, mazaci olej a brzdova kvapalina st na | The cooling fluids and lubrication oil as well as the brake
svojich normalnych prevadzkovych hodnotach. fluid must be at their normal levels.
Ostatné nadrze na spotrebné kvapaliny musia byt vypustené | The other tanks for consumable liquids must be drained and
a z vozidla sa musia odstranit nasledovné prvky : the following elements must be removed from the car :
* posadka, jej vystroj a batozina e Occupants, their equipment and luggage
e naradie, prenosny zdvihak ako aj nahradné diely a | e Tools, portable jack as well as spare parts and technical
technické kvapaliny ; fluids
e bezpe€nostny sledovaci a navigacny systém (vratane | e Safety tracking and navigation systems (including digital
digitalnej mapy, ak existuje); roadbook if any)
o FIA zapisovac GPS ; ¢ FIA GPS datalogger
e kazda kamera z vozidla e Any on-board camera
V zZiadnom okamihu poc€as preteku nesmioe vozidlo vazit | At no time during the competition may a car weigh less than
menej ako je minimalna hmotnost. this minimum weight.
* Hmotnost vozidla bez paliva: * Weight of the car without fuel:
Hmotnost' vozidla bez paliva: je hmotnost vozidla, ked | It is the weight of the vehicle when the fuel feeding system
palivovy systém zazihového motora nie je schopny dodat | of the ICE is not able to provide enough fuel to allow the ICE
dostatok paliva na to, aby motor mohol fungovat. to run.
4.3 Minimalna hmotnost s posadkou a s technickou vybavou : Minimum weight with technical equipment and without crew:
Minimalna hmotnost’ s technickou vybavou a bez posadky = | Minimum weight with technical equipment and without crew
Minimalna hmotnost' +60 kg pre Cross Country rally, alebo | = Minimum weight +60 kg for Cross-Country Rallies or +40
+40 kg pre preteky Baja. kg for Bajas.
Toto je hmotnost vozidla v ktoromkolvek okamihu podujatia | This is the weight of the car at any time during the
s dvomi nahradnymi kolesami a bez posadky a jej osobnej | competition, with two spare wheels, and without the crew
vybavy. nor their personal equipment.
Za osobnu vybavu posadky sa povazuju ich prilby a zadrzné | The personal equipement of the crew is defined as their
systémy hlavy. helmets and the head restraining devices
V Ziadnom okamihu pocas preteku nesmioe vozidlo vazit | At no time during the competition may a car weigh less than
menej ako je minimalna hmotnost. this minimum weight.
4.4 Zataze : Ballasts :
Hmotnost' vozidla sa mdze doplnit jednou, alebo viacerymi | The weight of the vehicle may be completed by adding one
zatazami pod podmienkou, Ze su to pevné a celistvé bloky, | or several ballasts provided that they are strong and unitary
prichytené pomocou naradia, s moznostou plombovania, | blocks, fixed by means of tools, capable of having seals
umiestnené na podlahe v priestorew pre posadku, ak su | affixed and of being placed on the floor of the cockpit, if
kovové, alebo umiestnené na Sasi, viditelné a | metallic or being placed on the chassis, visible and sealed
zaplombované technickym komisarom. by the Scrutineers.
Cl. 5 MOTOR ENGINE
51 VSeobecne General
Pozri Clanok 282-3 See Article 282-3.
51.1 Typ Type
5.1.1.a. VSetky typy motorov All types of engine

Motor musi vychadzat bud z motora vozidla, ktoré sa da
homologovat*® v Skupine A, GT (homologacéné predpisy GT
pre rok 2012) alebo T2.

* Spifajlci homologaéné poZiadavky, ale ktory sa uz nemusi
vyrabat.

Remene (retaze) a remenice (pastorky) su fubovolné pod
podmienkou, Ze je zachovany pdvodny princip.

The engine must derive from the engine of a car able to be
homologated* in Group A, GT (2012 GT homologation
regulations) or T2.

* Satisfying the homologation criteria but it is not compulsory
that the car is still produced.

The belts (chains) and the pulleys (pinions) are free on
condition that the original principle is retained.
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Lanko plynového pedalu sa mdze nahradit , alebo zdvojit
inym, bez ohladu na to, ¢i pochadza od vyrobcu, alebo nie.

Kablovy zvazok motora
Lubovolny

Zapalovanie

Znacka a typ svieCok su lubovolné, ako aj obmedzovaé
otaCok a vysokonapatové kable.

Elektronicka riadiaca jednotka a diely vstrekovania v
elektronickej riadiacej jednotka su fubovolné

Vstrekovace

Pbévodny systém sa musi zachovat.

Diely vstrekovacieho systému, umiestnené po prude od
zariadenia na meranie prietoku vzduchu, ktoré riadia
mnozstvo paliva dodavaného do spalovacej komory sa
mézu upravit, ale nie nahradit, pod podmienkou, Ze nemaju
Ziadny vplyv na mnozZstvo vstupujuceho vzduchu.
Elektronicka riadiaca jednotka vstrekovacov je lubovolna.
VstrekovaCe sa moézu upravi, alebo nahradit, za ucelom
zmeny ich prietoku, ale nesmie sa upravit princip ich prace a
ich montaz.

Vstrekovacia rampa(-y) sa moéze nahradit inou, alebo
druhou, fubovolnej konstrukcie, ale musi mat zavitové spoje
na napojenie  potrubi a regulatora tlaku paliva, pod
podmienkou, Ze montaz vstrekovaCov je rovnaka ako
pdvodna.

Podavacie €erpadlo
Pocet a pracovny spdsob podavacich cerpadiel je lubovolny

Blok motora

Miestne opracovanie a/alebo zvaranie bloku motora je
povolené len z jedinym zamerom a to prichytit prevodovku,
ako aj niektoré pomocné zariadenia (drziaky motora, drziak
alternatora....).

Piest

Piesty musia ostat’ pévodné

Oinica

Ojnice musia ostat pévodné

Qjni¢né loziska su lubovolné
Klukovy hriadel

Je povoleny len Standardny model.
Klukové lozZiska su fubovolné

Zotrvaénik
Lubovolny
Hlava valca

Kompletna zmontovana hlava valca musi ostat pévodna.

Opracovanie, ako aj pridavanie materidlu navaranim na
vonkajSie diely hlavy valca je povolené.

VonkajSie diely su tie povrchy, ktoré nie su v styku s
palivom, motorovym olejom, chladiacou latkou motora,
nasavanym vzduchom a vyfukovymi plynmi.

Systém variabilného ¢asovania

Ak je mechanické variabilné ¢asovanie / systém variabilného
zdvihu pbévodne namontovany, mdze sa deaktivovat.

Casovanie

Pruziny a platne ventilov su lubovolné, ale vackovy hriadel
(vratane tvaru vaciek) musi ostat sériovy.

Kryt hlavy valcov

Lubovolny, pod podmienkov, Ze ma/maju hmotnost
najmenej takud, aki mala pdvodna sériova hlava / hlavy.

The accelerator cable may be replaced or doubled by
another one regardless of whether it comes from the
manufacturer or not.

Engine loom
Free.

Ignition

Make and type of plugs are free as are rev-limiters and high
tensions cables.

The electronic control unit and the ignition components in
the electronic control unit are free.

Injections
The original system must be retained.

Components of the injection system situated downstream of
the air flow measuring device , and which control the
guantity of petrol entering the combustion chamber may be
modified, provided that they do not have any influence over
the quantity of air admitted

The electronic control unit for the injection is free.

The injectors may be modified or replaced in order to
modify their flow rate , but without modifying their operating
principle and their mountings.

The injector rail(s) may be replaced with another or other of
free design but fitted with threaded connectors for
connecting the lines and the fuel pressure regulator,
providing that the mounting of the injectors is identical to the
original.

Feed pump

The number and the operating principle of the feed pumps
are free.

Engine block

Local machining and/or welding of the engine block are
allowed for the sole purpose of fitting the gearbox, as well as
some ancillary equipment (engine mounting, alternator
mounting....).

Piston
The pistons must be kept original.

Connecting rods

The connecting rods must be kept original.
The shell bearings are free.

Crankshaft

Standard, no modification allowed.
The shell bearings are free.

Elywheel
Free.

Cylinder head

The completely assembled cylinder head unit(s) must be
kept original.

The machining, as well as the addition of welds on the outer
parts of the cylinder head(s), are permitted.

The outer parts are the surfaces not in contact with fuel,
engine lubricant, engine coolant, intake air and exhaust
gases.

Variable camshaft timing and/ or valve lift system

If a variable timing/valve lift system is fitted originally, it may
be deactivated.

Timin
The springs and play of the valves are free, but the

camshafts (including the profile of the cams) must remain as
in the series.

Cylinder head cover

Free provided it/ they has/ have a weight at least equal to
that of the series cylinder head cover(s).
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Kryt retaze Chain cover
Lubovolny. Free.
Vymenniky Exchangers
Lubovolné, ale kazdé jadro musi mat' 6 plochych platni. Free but each core must be made with 6 flat sides.
Vzduchové kanaly systému preplfiovania su lubovolné, ale:  The air ducts of the supercharging system are free but:
- Ich vnutorny priemer je obmedzeny na maximalne 80 mm, e Their internal diameter is limited to 80 mm maximum,
- maximalny vnatorny objem medzi vstupom(-mi) prvého(- e The maximum internal volume between the inlet(s) of the first
ych) vymennika(-ov) a vstupom(-mi) sacieho potrubia je  exchanger(s) and the inlet(s) of the intake manifold is set at
stanoveny na 18 litrov (objem kvapaliny potrebnej na 18 liters (volume of liquid necessary to fill this assembly)
naplnenie tejto zostavy)
) ) . ] For the avoidance of doubt, and in accordance with Articles
Aby sa prediSlo pochybnostiam a v sulade s Clankami 281- 281-2.3.8 and 2.3.9, a radiator is an exchanger of the water/air
2.3.8 a 2.3.9, chladi¢ je vymennik typu voda/vzduch. type.
The type of thermostat is free, and it may also be removed.
Typ termostatu je fubovolny a méze byt aj odstraneny. One fan may be added.
Moéze sa pridat jeden ventilator. More fans may be added on the exchangers, but several fans
Na vymenniky sa méZze pridat viac ventilatorov, ale niekofko cannot be positioned in series.
ventilatorov neméze byt umiestnenych v sérii.
Nasledujuce prisluSenstvo For the following accessories
Kompresor klimatizacie, vzduchovy kompresor, vodné Air conditioning compressor, air compressors, water pumps, oil
¢erpadla, olejové ¢erpadla, hydraulické ¢erpadla pumps, fuel pumps, hydraulic pumps.
Okrem prvkov uvedenych v Clanku 285-5.2, musia Except for the components mentioned in Article 285-5.2, they
pochadzat z motora vozidla, ktoré sa da homologizovat* must derive from the engine of a car able to be homologated*
(pozri vySSie), alebo pochadzaju t obchodného katalégu a su (see above) or come from a commercial catalogue and be
bezne dostupné na trhu. available for sale to the public.
Ich umiestnenie a pocet je fubovolny pod podmienkou, Ze Their positions and numbers are free provided that they remain
zotrvaju v motorovom priestore a/alebo vo vnutri hlavnej in the engine compartment and/or within the main structure of
konstrukcie vozidla. the car.
Startér, jeho obal a pastorok sa mozu upravit, alebo vymenit. For the starter motor, the housing and pinion gear may be
modified or replaced.
Ich pohon je lubovolny. Their drive systems are free.
Miestne opracovanie al/alebo zvaranie prisluSenstva je Local machining and/or welding of an accessory is permitted
povolené za t¢elom jeho uchytenia a/alebo funkcie. for its fitting and/or functioning.
Vodné Cerpadlo Water pump
Tesnenia sa m6zu nahradit. The shaft seals may be replaced.
Tempomat Cruising speed controller
Tempomat sa mézem odpoajit.. This controller may be disconnected.
Klimatizacia Air conditioning
Klimastizacia sa méze odstranit. It is possible to remove the air conditioning system.
5.1.1b Neprepliiované motory Normally aspirated engines
Sacie potrubie (-a) Intake manifold(s)
Lubovolné. Free.
Vyfukové potrubie (-a) Exhaust manifold(s)
Lubovolné. Free.
5.1.1.c Preplinované benzinové motory Supercharged petrol engines

Zakladny motor musi pochadzat z preplfiovaného typu
Zakladny objem vaélcov (pred uplatnenim koeficienta
nasobenia) je dany na 4000 cm?.

Sacie potrubie(-a)

Lubovolné
Celkovy maximalny objem potrubia je 5 litrov

Prepojenia medzi sacimi a vyfukovymi potrubiami nie su
povolené, ani ked je takymto vybaveny zakladny motor.

Vyfukové potrubie(-a) a turboduchadlo

Vyfukové potrubie(-a) je/su lubovolné pre jednostuphiovy a
dvojstupnovy systém preplfiovania.
Trvaly obchvat medzi zbernym vyfukovym potrubim a liniou

The base engine must be of the supercharged type.
The maximum nominal cylinder capacity (before application
of the multiplication coefficient) is set at 4000 cm?®.

Intake manifold(s)

Free.

The total maximum internal volume of the manifold is set at 5
litres.

The connection between the intake and the exhaust manifolds
is not allowed, even if it fitted on the base engine.

Exhaust manifold(s) and turbocharger

The exhaust manifold(s) is/are free for single-stage and two-
stage turbocharging systems.
A permanent by-pass between the exhaust manifold and the
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vyfuku je povolené exhaust line is allowed.
Systém preplfiovania a jeho riadiaci systém (waste gate typ, The turbocharging system and its control system (waste gate
alebo iny) sa mbéze nahradit 1 alebo 2 turboduchadlami, s type or other) may be replaced by 1 or 2 turbochargers each
ktorych kazdé pochadza z modelu vozidla schopného of which comes from a model of car able to be homologated in
homologacie v Skupine A, GT( homologa¢né predpisy GT Group A, GT (2012 GT homologation regulations) or T2.
2012) alebo T2.
Je povolené namontovat komeréne dostupny waste gate na It is authorised to fit a commercially available waste gate on
trvaly obtokovy kanal medzi zberné vyfukové potrubie a the permanent by-pass between the exhaust manifold and the
vyfukové potrubie; pévodny waste gate sa musi potom exhaust line; the original waste gate must then be rendered
znefunkénit;  maximalne jeden funkény ventil na inoperative; maximum one functional valve per turbocharger.
turboduchadlo.
Spustac a riadiaci systém je fubovolny. The actuators and control system levers are free.
Miestne opracovanie skrine(skiri) turbokompresora, na Local machining of the turbocharger casing(s) is permitted for
uchytenie vzduchovych kanalov a/alebo snimaga otacok the fitting of the air ducts and/or the turbo speed sensor.
turba, je povolené
Subezny filter Patrticulate filter
Zakazany Prohibited.
Uvolnovaci ventil Relief valve
Uvolfiovaci ventil namontovany na zakladnom vozidle sa The relief valve fitted on the base engine may be removed or
moze odstranit, alebo nahradit. replaced.
Mé6ze sa pouzit uvolfiovaci ventil z katal’gu Sirokej produkcie, A relief valve coming from a large scale production catalogue
alebo z katalogu konkurenénych dielov. or from a competition parts catalogue may be used.
5.1.1.d Prepliované naftové motory Supercharged diesel engines
Zakladny motor musi pochadzat z preplfiovaného typu The base engine must be of the supercharged type.
Sacie potrubie Intake manifold
Lubovolné Free.
Celkovy vnutorny objem sacieho potrubia je dany na 5 litrov The total maximum internal volume of the manifold is set at 5
litres.

Vyfukové potrubie(-a) a turboduchadlo(a) Exhaust manifold(s) and turbocharger(s)
Vyfukové potrubie(-a) je/su fubovolné pre jednostupfiovy a The exhaust manifold(s) is/are free for single-stage and two-
dvojstupnovy systém preplfiovania. stage turbocharging systems.
Systém preplfiovania a jeho riadiaci systém (waste gate typ, The turbocharging system and its control system (waste gate
alebo iny) sa moéze nahradit 1 alebo 2 turboduchadlami, s type or other) may be replaced by 1 or 2 turbochargers each
ktorych kazdé pochadza z modelu vozidla schopného of which comes from a model of car able to be homologated in
homologacie v Skupine A, GT( homologa¢né predpisy GT Group A, GT (2012 GT homologation regulations) or T2.
2012) alebo T2.
Spustac a riadiaci systém je lubovolny. The actuators and control system levers are free.
Miestne opracovanie skrine(skrifi) turbokompresora, na Local machining of the turbocharger casing(s) is permitted for
uchytenie vzduchovych kanalov a/alebo snimaga otacok the fitting of the air ducts and/or the turbo speed sensor.
turba, je povolené
Subezny filter Particulate filter
Zakazany Prohibited.

5.1.2 Poloha (4x4) Position (4x4)
Krukovy hriadel musi byt pred stredom razvoru, umiestneny | The crankshaft must be ahead of the middle of the
pozdizne k trubkovému ramu Sasi. wheelbase and installed longitudinally for tubular frame

chassis.

Minimalna vySka medzi osou klukového hriadela a vztaznou | The minimum height between the crankshaft axis and the
rovinou je 190 mm. reference surface is 190 mm.
VSetky Upravy navrhnuté k dosiahnutiu tejto vySky su pre | All modifications designed to achieve this value are
jednosedadlové Sasi povolené. authorised for a monocoque body chassis.

5.1.3 Vykonové charakteristiky motora Engine performances

5.1.3.1 Nepreplriované benzinové motory Normally aspirated petrol engines

VSetky motory musia mat restriktor.

VSetok vzduch dodavany motoru musi prechadzat cez tento
restriktor / restriktory, ktory musi spifiat poZiadavky Clanku
284-6.1 a maximalny vnutorny priemer (v mm) je uvedeny
nizsie.

Mézu sa pouzit dva restriktory pod podmienkou, Ze priemer
pouzity pre jeden restriktor sa deli 1,4142

All engines must be fitted with an air restrictor.

All the air necessary for feeding the engine must pass
through this restrictor/these restrictors, which must comply
with Article 284-6.1, and the maximum internal diameter (in
mm) defined here below.

It is possible to use 2 air restrictors provided that the
diameter normally used for one restrictor is divided by
1.4142

4x4 4x2

Prototype / Prototyp

32

Standard (vehicle in conformity with Appendix J 2023)

37
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5.1.3.2

5.1.3.3

5.1.3.3.a

5.1.3.3b

Standard (vozidld v sulade s Prilohou J 2023)

Standard V8 rocker arm engines over 5.4L
Standardné motory V8 s vahadlom nad 5,4 |

37 38

Preplfiované benzinové motory

Nasledujuce parametre musia byt vzdy v sulade s udajmi

Supercharged petrol engines

At all times, the following parameters must comply with the

uvedenymi v Prilohe | dokumentu "Motory ULTIMATE T-C -

figures specified in _the Appendix | of the document "

Proces pridania motora do zoznamu motorov_a proces

ULTIMATE T-C engines - Process to add an engine to the

monitorovania':.:
- Maximalny plniaci tlak (pomer k atmosférickému tlaku)

- Lambda minimum

Okrem toho musi motor v ktorom kolvek ¢ase vyhovovat
obsahu nasledovnych dokumentov

- Technickému listu vozidla

- udajom poskytnutym FIA

leto vozidlda musia byt vybavené systémom zapisovania
udajov FIA , popisanom v Cl. 5.1.3.4.

Prepliované vznetové motory
Motory musia :

Bud vybaven restriktorom, ktory musi byt v sulade s ¢lankom
284-6.1, a maximalnym vnutornym priemerom (v mm)
definovanym nizSie.

Je mozné pouzit 2 restriktory za predpokladu, ze priemer
bezne pouzivany pre jeden restriktor sa vydeli Cislom 1,4142.
VSetok vzduch potrebny na napajanie motora musi
prechadzat cez tento restriktor/tieto restriktory

engine list & Monitoring process":

- Maximum supercharging pressure (ratio to atmospheric
pressure)

- Lambda minimum

Moreover, at all times, the engine must comply with the
contents of the following documents :
e The technical form of the engine

The data sheet submitted to the FIA
These vehicles must be fitted with the FIA data logging
system described in the Art. 5.1.3.4.

Supercharged diesel engines
The engines must:

Either be fitted with an air restrictor, that must comply with
Article 284-6.1, and the maximum internal diameter (in mm)
defined here below.

It is possible to use 2 air restrictors provided that the diameter
normally used for one restrictor is divided by 1.4142.

All the air necessary for feeding the engine must pass through
this restrictor/these restrictors

4x4 4x2

Supercharged prototype
Preplriovany prototyp

35

Standard single supercharged stage (vehicle in conformity with Appendix J 2023)
Standardny jednostupriovy preplfiovany (vozidloje v stlade s Prilohou J 2023)

39 39

Standard double supercharged stage (vehicle in conformity with Appendix J 2023)
Standardny dvojstupriovy prepliovany (vozidloje v stlade s Prilohou J 2023)

38

Note concerning the standard diesel supercharged engines:

same time, is considered a double stage supercharged engine.

Any engine which has at least one cylinder that is able to take air from more than one compressor, and even if it is not at the
In all cases, the FIA reserves the right to judge if a supercharged engine is a single stage or double stage type.

Pozndmbka tykajtca sa Standardnych vznetovych preplriovanych motorov:

nie je stcasne, sa povaZuje za dvojstupriovy preplriovany motor.

KaZdy motor, ktory md aspon jeden valec, ktory je schopny prijimat vzduch z viac ako jedného kompresora, a to aj v pripade, Ze to

Vo vsetkych pripadoch si FIA vyhradzuje prdvo posudit, Ci je preplfiovany motor jednostupriovy alebo dvojstupriovy typ.

Alebo kedykolvek vyhovuju udajom uvedenym v Dodatku |

dokumentu "Motory ULTIMATE T-C - Proces pridania motora

do zoznamu motorov a proces monitorovania” pre tieto

parametre:

e Maximalne prepliiovacie tlaky (pomer k atmosférickému
tlaku)

e Lambda minimum

Okrem toho musi_motor vzdy spifiat_obsah nasledujdcich

Or, at ny time, comply with the figures specified in the

Appendix | of the document "_ULTIMATE T-C engines -

Process to add an engine to the engine list & Monitoring

process”, for the following parameters:

e Maximum supercharging pressures (ratio to atmospheric
pressure)

e Lambda minimum

Moreover, at all times, the engine must comply with the

dokumentov::

o technicky list motora

o technickeé udaje predlozené FIA

Tieto  vozidla musia byt vybavené  systémom
zaznamenavania Uudajov FIA opisanym v €l. 5.1.3.4.

contents of the following documents:

e The technical form of the engine

e The data sheet submitted to the FIA

These vehicles must be fitted with the FIA data logging system
described in the Art. 5.1.3.4.
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5.1.34 Systém zaznamenavania udajov FIA FIA Datalogging system

Prislusné vozidla musia byt vybavené systémom FIA na The relevant cars must be fitted with the FIA data logging

zaznamenavanie Udajov a musia k nemu byt pripojené tieto system and fitted with the following mandatory sensors

povinné snimace:: connected to it:

e Snima¢ polohy klukového hriadela (otacky motora ot/min) e Crankshaft position (engine speed rpm)

e Tlak pred nasavacim systémom na mieste schvalenom e Pressure upstream of the intake system in an FIA-approved
FIA location

e Teplota pred nasavacim systémom na mieste schvalenom e Temperature upstream of the intake system in an FIA-
FIA approved location

o Tlak preplfiovania pre motory s preplfiovanim, snima¢ musi e Supercharging pressure for supercharged engines, the
byt namontovany na sacom potrubi na mieste schvalenom sensor must be fitted on the intake manifold in an FIA-
FIA (pocet meracich bodov je rovnaky ako pocet approved location (number of measuring points identical to
nezavislych potrubi) the number of independent manifolds)

e Teplota vo vnutri sacieho potrubia na mieste schvalenom e Temperature inside the intake manifold in an FIA-approved
FIA (pocet meracich bodov je rovnaky ako pocet location (number of measuring points identical to the number
nezavislych rozvodov) of independent manifolds)

e Snimac (-e) Lambda e Lambda sensor(s)

Snimac¢ lambda musi byt namontovany na vyfuku na mieste  The lambda sensor must be fitted on the exhaust in an FIA

schvalenom FIA, pre motor typu V sa vyZzaduju 2 snimace. approved location, 2 sensors are requested for a V-type

engine.

Ak je snima¢ namontovany na vozidle, informacie uvedené v Provided the sensor is fitted on the car, the information

subore .dbc (pozri dokument "Motory ULTIMATE T-C - featuring in the .dbc file (cf document "ULTIMATE T-C engines

Proces pridania motora do zoznamu motorov a proces - Process to add an engine to the engine list & Monitoring

monitorovania") sa musia odoslat z riadiacej jednotky do process") must be sent from the ECU to the FIA Datalogger via

dataloggeru FIA prostrednictvom linky CAN. CAN line.

Okrem toho sa mézu pridat’ akékolvek informacie, ktoré FIA Moreover, any information deemed necessary by the FIA may

povazuje za potrebné. be added.

Systém zberu udajov FIA sa povazuje za neoddelitelnd The FIA data acquisition system is considered as forming an

sucast supravy. integral part of the kit.

Ako taky je pre sutaze FIA povinne nainstalovany v plnom As such, it is mandatorily installed in its entirety for FIA

rozsahu. competitions.

Prenos udajov na CAN linku pomocou systému The usage of the data transmitted on the CAN line by the FIA

zaznamenavania Udajov FIA je povoleny. data logging system to the ECU of the vehicle, is allowed.

5.2 Mazanie Lubrication

Olejové ¢Cerpadlo, doméek olejového filtra, chladi¢, vymennik | Oil pump, oil filter housing, radiator, oil/water exchanger,

olej/voda, potrubia, termostat, olejova vana a sitka Cerpadla | lines, thermostat, sump and pump strainers are free.

su lubovolné.

Je povolené pouzit olejovy systém so suchou variou. The use of a system of lubrication by dry sump is

Nadrz oleja spolu s potrubim nesmie byt umiestnena v | authorised. The oil chamber together with the lines must not

priestore pre posadku, alebo v batozinovom priestore. be located in the cockpit or in the baggage compartment.

Tlak oleja sa mbdze zvysit vymenou pruziny prepustacieho | Oil pressure may be increased by changing the discharge
ventila. valve spring.

Ak je mazaci systém s otvorenym odvetranim vane, musi v | If the lubrication system includes an open type sump

takomto pripade olej tiect do zachytnej nadrze. breather, it must be equipped in such a way that the oil flows
into a catch tank.

Tato musi mat' objem 2 litre pre vozidld s objemom valcov | This must have a minimum capacity of 2 dm? (litres) for cars

do 2.000 cm?® a 3 litre pri vozidlach s objemom vélcov nad | with a cubic capacity equal to or below 2000 cm?® and 3 dm?®

2.000 cm®. (litres) for cars with a cubic capacity of over 2000 cm?,

Tato nadoba musi byt bud z priehfadného plastu, alebo | This container must either be made of translucent plastic or
musi mat priehladné okienko. include a transparent panel.

Odlucovac oleja zo vzduchu méze byt namontovany mimo | An air/oil separator may be mounted outside the engine

motor (maximalny objem 1 liter, pokym je sU€astou | (maximum capacity 1 litre unless integrated into the catch

z&chytnej nadrze) v stladse s Obr. 255-3. tank) in accordance with Drawing 255-3.
Récupérateur
—_— Catch tank
Séparateur
Separator
255-3

Olej musi zo zachytnej nadrze tiect do motora len za pomoci | The oil must flow from the oil catch tank towards the engine

gravitacie. by the force of gravity alone.

Na chladenie motorového oleja sa méze dodat jeden, alebo | The fitting of one or several ventilators for cooling the engine

viac ventilatorov pod podmienkou, Zze nemaju vplyv na | oil is authorised, provided that this does not have any

aerodynamiku. aerodynamic effect.
5.3 Chladenie paliva Fuel cooling

Uchytenie ventilatora chladenia paliva na spatnej vetve do
nadrze je povolené.

The fitting of fuel coolers is authorised on the return circuit to
the tank.
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CL. 6 PREVODY TRANSMISSION
Systém prevodov musi byt aktivovany a ovladasny len | The transmission system must be activated and controlled
jazdcom. only by the driver.

6.1 Prevodovka a skrina prevodovky Gearbox and transfer box
Tvar prevodovky je fubovolny, ale radenie nesmie byt iné | The design of the gearbox is free but the gear change may
ako ako postupné. not be made by any other means in the transmission chain.

6.1.1 Prevodovka "sekvenéného" typu "Sequential" type gearbox control
Je povolend pri nasledovnych podmienkach : Permitted under the following conditions :
» systém je vyhradne mechanicky, bez akejkolvek pomoci. » The system must be exclusively mechanical without any

assistance.
» Pocet prevodovych stupriov na jazdu vpred je obmedzeny | « The number of forward gears is limited to 6.
na 6.
« aktivacia mechanického preruSenia zapalovania a/alebo | ¢ An engine ignition and/or injection cut-off system activated
vstrekovania pri preradovani rychlosti je povolena. mechanically by the gear change is allowed.

6.1.2 Sériova schéma H mechanicky ovladanej prevodovky Series H-pattern mechanically controlled gearbox
Pocet stupriov na jazdu vpred je lubovolny, ale musi byt | The number of forward gears is free but must remain
rovnaky ako pévodny. identical to the original.

6.1.3 Automaticka prevodovka Automatic gearbox
Su povolené len automatické prevodovky s meni€om | Only automatic boxes using a torque converter are
krutiaceho momentu. authorised.

6.2 Spojka Clutch
Lubovolna. Free.

6.3 Koncovy prevod, diferencial (4x4) Final drive, differential (4x4)
Lubovolny. Free.
Samosvorné zariadenie moéze mat len ovladag, ktory | The self-locking devices may have an actuator allowing only
umoznuje len zablokovanie diferencialu (diferencialov) the locking of the differential(s).

6.4 Prevodové hriadele Transmission shafts
Prevodové hriadele st fubovolné, ale musia byt ocelové. Transmission shafts are free but must be made of steel.

6.5 Mazanie Lubrication
Dodato€né mazanie a zariadenie chladenia oleja su | An additional lubrication and oil cooling device is allowed
povolené (obehové Cerpadlo, chladi¢ a privody vzduchu) za | (circulation pump, radiator, and air intakes) under the same
rovnakych podmienok, ako st v Clanku 285-5.2. conditions as for Article 285-5.2.
Pri pbvodnych prvkoch musi ostat princip mazania | For production components, the original lubrication principle
zachovany. must be retained.
Jedind povolend uprava prevodovky/ doméeka diferencialu | The only modification authorised on the gearbox / differential
je ta, prispbsobit’ ich systému dodatoéného mazania. housing is the one intended for adapting the additional

lubrication system.

CL. 7 ZAVESENIE SUSPENSION

7.1 VSeobecne General
Zavesenie je fubovolné, ale pouzitie aktivneho zavesenia je | The suspension is free but it is forbidden to use active
zakadzané (akykolvek systém, ktory umozZnriuje ovladat | suspension (any system which allows control of flexibility,
pruznost timenia, vysSku a/alebo vySkovu polohu zavesenia, | damping, height and/or attitude of the suspension when the
ak je vozidlo v pohybe ). car is in motion).

7.2 Pruziny a timice Springs and shock absorbers
Ovladanie pruzin a/alebo timi¢ov z priestoru pre posadku je | The adjustment of the springs and/or shock absorbers from
zakazané. the cockpit is forbidden.
Moze sa tak robit' len pri stojacom vozidle It must only be possible when the car is not in motion
Nastavovacie zariadenie musi byt na timi¢i, alebo jeho | The adjustment device must be situated on the shock
zasobniku plynu. absorber or its gas reserve.
Akékolvek propojenie medzi timiémi je zakazané Jediné | Any connections between dampers are forbidden. The only
povolené napojenie su montazne body tlmi¢a | connections permitted are the damper fixing points passing
prechadzajuce ramom ; tieto nesmu mat Ziadnu ina funkciu. | through the frame; these must have no other function.

7.3 Stabilizatory Anti-roll bars

Je povoleny len jeden stabilizator na napravu.

Nastavovanie stabilizatora z priestoru pre posadku je
zakazané.

Systém stabilizatorov musi byt vyhradne mechanicky, bez
moznosti aktivacie, alebo deaktivacie.

Prepojenie predného a zadného stabilizatora je zakazané.

Only one anti-roll bar per axle is permitted.

The adjustment of the anti-roll bars from the cockpit is
forbidden.

The anti-roll bar systems must be exclusively mechanical,
with no activation or deactivation possible.

Any connections between front and rear anti-roll bars are
forbidden.
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7.4

Zdvih zavesenia

Zvisly zdvih zavesenia pre 4x4 je ohraniceny :
- 330 mm (pozri Obrazok 285-2pre tuhd napravu typu
"banjo" (osi vystupu z diferencialu splyvaju s osou kolies).

- 280 mm pre iné typy napravy.

n§

Suspension travel

Vertical suspension travel for 4x4 is limited to :

- 330 mm (see Drawing 285-2) for a "banjo" type rigid axle
(the axis of the differential outlet merging with the centre
line of the wheels).

- 280 mm for other types of axle.

Position de I'oncrage inférieur de I'amortisseur

Position of the lower mounting point of the shock absorber

Axe de mesure de débatternent
Axis for the measurement
of the deflection

Chassis / Chassis

i ; ZButée rigide / Rigid stop
¥

S SV e de mesure de debattement

== Axis for the measurement
of the deflection

Obrazok / Drawing 285-2

Postup pre meranie zdvihu je nasledovny :

- pre zavesenie s nezavislymi kolesami :

Vozidlo musi byt na stojanoch s odpojenymi zostavami
pruzina/timic.

Koleso alebo nosi€ naboja vybaveny Specifickym
nastavenim kolesa, ako je opisané v Dodatku I, sa musi
presunut z ocelového naraznika na ocefovy naraznik.

Ak sa meranie vykonava s kompletnym kolesom, je potom
zdvih priemerné zvislé presunutie dvoch protilahlych bodov
strednej roviny kolesa vo zvislej rovine.

- pre zavesenie s tuhou napravou :

Vozidlo musi byt na stojanoch s odpojenymi zostavami
pruzina/timi¢ a s tuhou napravou zaistenou proti pohybu
smerom dole pasmi pre obmedzenie zdvihu, alebo spodnym
kovovym dorazom.

Kolesa sa musia su€asne pohybovat z horného kovového
dorazu po spodny kovovy doraz.

Zdvih potom je zvislé presunutie kolies.

KOLESA A PNEUMATIKY

V ktoromkolvek C¢ase musia byt vo vozidle 2 nahradné
kolesa.

Pre vozidld 4x4 su povolené len kolesa z hlinikovej zliatiny
s hmotnostou vy$Sou ako 13 kg.

Pouzivanie akéhokolvek zariadenia typu "Beadlock" je na
vozidlach 4WD zakazané.

Kompletné kolesd musia byt zabudované v karosérii (pozri
Clanok 3.1) a musia mat maximalny priemer 940 mm pre
vozidla 4x2 a 810 mm pre vozidla 4x4.

Priemer sa meria na novych pneumatikach predpisanych
vyrobcom pri tlaku 2,5 baru (vztazny tlak)

Pouzitie pneumatik uréenych pre motocykle je zakazané.
Uchytenie pomocnych dielov medzi kolesa a pneumatiky je
zakazané.

Kolesa nemusia mat rovnaky rozmer.

Centralna uchytavacia matica je zakazana.

Pouzitie akéhokolvek systému na plnenie/vypustanie
pneumatiky za chodu vozidla je zakazané, okrem 4x2.

Akékolvek pneumatické prepojenie medzi nahradnym
kolesom a akymkolvek dielom vozidla za chodu vozidla je
zakazany.

Za UCelom nastavenia tlaku v pneumatike musi vSetok
vzduch, vchadzajuci do a vychadzajuci von, prechadzat
cez kompletny a neupravovany bezny typ ventilu VG5,
pochadzajuci zo sériového lahkého Uzitkového vozidla,.

Na koleso je povoleny len jeden ventil a musi byt uchyteny v
rafiku jedinou dierou, s maximalnym priemerom 12 mm aje

The method for measuring the travel is the following:

- For suspensions with independent wheels:

The car must be on stands with the spring/shock absorber
units dismounted.

The wheel, or the hub carrier equipped with a specific setup
wheel as described in the Appendix I, must be moved from
steel bump stop to steel bump stop.

If the measurement is performed with the complete wheel,
the ravel is the average of the vertical displacements of two
points of the median plane of the wheel diametrically
opposed on a vertical plane.

- For suspension with rigid axles:

The car must be on stands with the spring/shock absorbers
units dismounted and with the rigid axle prevented from
moving downward by travel limitation straps or the lower
bump stop.

The wheels must be moved simultaneously from the upper
steel bump stop to the lower steel bump stop.

The travel is the vertical displacement of the wheels.

WHEELS AND TYRES

At any time, at least 2 spare wheels must be on-board in the
car.

Only wheels made from aluminium alloy and weighing more
than 13 kg are authorised for 4x4.

The use of any "Beadlock" type device is forbidden on the
4AWD vehicles.

Complete wheels must be housed within the bodywork (cf.
Article 3.1), and must have a maximum diameter of 940 mm
for 4x2 and 810 mm for 4x4.

The diameter must be measured on the new tyre specified
by the manufacturer at a pressure of 2.5 barR (relative)..
The use of tyres intended for motor cycles is forbidden.

The fitting of intermediate parts between the wheels and the
tyres is forbidden.

The wheels do not have to be of the same diameter.

Central nut wheel fixing is forbidden.

The use of any system for inflating / deflating the tyres when
the car is in motion is forbidden, except for 4x2.

Any pneumatic connection between the spare wheels and
any part of the car is forbidden when the car is in motion.

In order to adjust the tyre pressure, any air going in or out
must pass through a complete and unmodified conventional
valve of the VG5 type coming from a series light utility
vehicle

Only one valve is allowed per wheel and it must be fixed to
the rim by a single hole, which has a maximum diameter of
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CL. 10
10.1

umiestneny na vonkajSej strane rafiku.

Hadica a jej plniaci manometer moze byt ulozena v priestore
pre posadku pod podmienkou, Ze jej prevadzkovy tlak je
nizSi ako 10 barov.

Systém méze byt zasobovany najviac dvomi elektrickymi
kompresormi a/alebo stlatenym vzduchom z flia$.

Tlakové ffaSe stlaceného vzduchu zasobujuce systém :

- musia vyhovovat normam, pokym su ¢inné

- musia sa dat udrziavat v dobrom stave, v sulade s
predpismi, pokial su ¢inné

- nesmu mat objem viac ako 15 litrov na ffasu,

- nesmu mat tlak vy$si ako 300 barov kazday

- musia byt uchytené tak, aby vydrzali zbrzdenie 25 g,

- nesmu byt v priestore pre posadku.

- mdzu byt najviac 2

Je povinné, aby flaSe boli ulozené trochu zvislo voCi
pozdiznej osi vozidla v hlavnej konstrukcii vozidla a zaistené
najmenej dvomi kovovymi pasmi a zaraZkami proti
vysunutiu.

Pre vozidlo 4x4 su povolené maximalne tri nahradné kolesa
a pre vozidla 4x2 su povolené dve..

Pre 4x4

Plnenie/vypustanie je povolené
pohybe.

Jediny povoleny systém je systém, napojeny pocas Cinnosti
hustenia na kolesa prostrednictvom ohybnej hadice
napojenej na jeden ventil na kazdé koleso.

len ak nie je vozidlo v

BRZDOVY SYSTEM

Brzdovy systém je lubovolny pod podmienkou :

- je aktivovany a ovladany len jazdcom,

- ma najmenej dva nezavislé okruhy ovladané jednym
pedalom( medzi brzdovym pedalom a brzdovymi strmerfimi
musia byt dva nezavislé identifikovatelné okruhy, bez
akéhokolvek prepojenia okrem mechanického zariadenia
vyrovnavania brzdnej sily),

tlak na kolesach jednej napravy je zhodny, okrem tlaku
vyvodeného ru¢nou brzdou

ELEKTRICKA VYBAVA

Pomocna batéria

Znacka a typ batérie :

Musi pochadzat z katalégu produkénych vozidiel vyrabanych

vo velkych poctoch, alebo porovnatelného katalégu dielov
Znacka, kapacita a kable batérie su lubovolné.

Pocet :

Maximalne 2.

Minimalna hmotnost batérie :

3 kg.

Umiestnenie batérie (ii) :

Je zakazané pouzitie batérie ktoré obsahuju kvapaliny,

okrem batérii typu AGM (Obsahujuce skleneny material), v

priestore pre posadku.
Uchytenie batérie (ii):
Kladny pol batérie musi byt chraneny.
Musi byt prichytena k Sasi v kovovej vanicke, z ocelovej
platne minimalnej hribky 2 mm a jednym, alebo dvomi
kovovymi svorkami, s izolovanym povrchom, na baterku,
alebo na skupinu 2 bateriek
Pasky musia byt :
e ocelové
e minimalnej hrabky 1.2 mm
e minimalnej Sirky 20 mm , ak su pouzité 2
e minimalnej Sirky 50 , ak je jedna
Prichytenie tychto pasiek je najmenej 2 skrutkami na kazdu
pasku, minimalnej triedy 10.9 minimalne priemeru 6 mm a
pod kazdou skrutkou musi byt kovova podlozka
minimalnej hrabky 3 mm, s plochou najmenej 20 cm?.
Batérie, ktoré obsahuju kvapaliny, okrem batérii typu AGM

12 mm and is positioned on the outer face of the rim.

The tube and its inflating manometer may be situated in the
cockpit on condition that the operating pressure is lower
than 10 bars.

The system may be fed by a maximum of two electric
compressors and/or by compressed air bottles.

The compressed air bottles feeding the system:

- Must comly with standards in force

- Must be maintained in accordance with the regulations in

force

- Must not have a capacity greater than 15 litres each,

- Must not have a pressure greater than 300bars each

- Must have mountings able to withstand a deceleration of
25g,

- Must not be situated in the cockpit.

- Maximum 2 bottles

It is compulsory that these bottles be positioned slightly

perpendicular to the longitudinal axis of the car in the car

and secured by at least two metal straps and anti-torpedo

tabs.

A maximum of 3 spare wheels for the 4x4 and of 2 spare

wheels for the 4x2, is authorised.

For 4x4

The inflating / deflating operation must only be carried out
while the car is not in motion.

The only system authorised is a system connected to the
wheels through a flexible tube during the operation and
connected to one valve per wheel

BRAKING SYSTEM

The braking system is free, provided that:

- it is activated and controlled only by the driver,

- it includes at least two independent circuits operated by
the same pedal (between the brake pedal and the
callipers, the two circuits must be separately identifiable,
without any interconnection other than the mechanical
braking force balancing device),

the pressure is identical on the wheels of the same axle,
with the exception of the pressure generated by the
handbrake.

ELECTRICAL EQUIPMENT

Auxiliary battery

Make and type of battery :
It must be taken from a large scale production catalogue or
from a competition parts catalogue.

The make, capacity and cables of the battery are free.
Number :

Maximum 2.

Minimum weight of a battery:

3 kg.

Location of the battery(ies) :

It is forbidden to install a battery containing a liquid, except
AGM (Absorbed Glass Mat) type batteries, in the cockpit.

Battery(ies) fixing :
The positive terminal of each battery must be protected.

It must be attached to the chassis using a metal seat, made of
steel sheet of 2 mm minimum thickness, and one or two metal
clamps with insulating covering, per battery or group of 2
batteries.

The straps must be:

e made of steel

e 1.2 mm minimum thickness

e 20mm wide minimum if 2 straps are used

e 50mm wide minimum if single strap

The mounting of these clamps must use at least 2 bolts per
strap, of minimum grade 10.9 and with a minimum diameter
of 6 mm, and under each bolt, a metal sheet of 3 mm
minimum thickness and with a minimum surface of 20 cm?.

Battery containing a liquid, except AGM type battery:

Takato batéria musi byt prekryta kvapalinam odolnym

Such a battery must be covered by a leak proof plastic box,
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plastickym krytom, prichytenym nezavislo od batérie. attached independently of the battery.

10.2 Startér a alternator Starter and alternator

10.2.1 Pévod Origin
Musia pochadzat z motora homologovaného* vozidla (pozri They must derive from the engine of a car able to be
¢lanok 5.1.1.a) alebo z komeréného katalogu a musia byt k homologated* (see art. 5.1.1.a) or come from a commercial
dispozicii na verejny predaj. catalogue and be available for sale to the public.

10.2.2 Umiestnenie a montaz Location and installation
Ich umiestnenie je fubovolné, pokial zostani v motorovom Their positions are free provided that they remain in the engine
priestore a/alebo v hlavnej konstrukcii vozidla. compartment and/or within the main structure of the car.

Maximum one starter must be connected to the electric circuit

K elektrickému systému vozidla méze byt pripojeny najviac of the vehicle.
jeden Startér. Number of alternators: free
Pocet alternatorov: fubovolny The drive system of the alternator is free.
Systém pohonu alternatorov je fubovolny. Local machining and/or welding of an accessory is permitted
Miestne opracovanie al/alebo zvaranie prisluSenstva je for its fitting and/or functioning.
povolené, aby sa umoznila jeho montaz a/alebo prevadzka.

10.2.3 Startér Starter
Vykon $tartéra nesmie byt viac, ako 3kW. The power of the starter cannot exceed 3kW.

10.2.4 Alternator - Startér Alternator-Starter
Pouzitie Startéra-alternatora je povolené za predpokladu, Ze The use of an alternator-starter is allowed provided that the
vykon nie je nikdy kladny, ked je vozidlo v pohybe. deployed power is never positive when the vehicle is moving.
Snima¢ jednosmerného napatia a pradu musi byt A voltage and current sensor must be fitted on the power bus
namontovany na napajacej zbernici Startéra-alternatora a of the alternator-starter and be connected directly to the FIA
pripojeny priamo k systému zberu tdajov FIA. data logging system.

10.3 Snimace Sensors

VSetky radarové systémy, systémy  merania rychlosti
vozidla (okrem impulzného na prevodovke), gyroskopy,
zatazové snimace (okrem snimaca zapalovania motora a
/alebo prerusovania vstrekovania), alebo obmedzovace su
zakazané.

Merace zrychlenia odliSné od tych, ktoré su zabudované v
ADR, ktoré su v sulade s normou FIA 8872-2018 a su
namontované v sulade s ¢l. 283-2, su povolené na
zaznamenavanie udajov len pod podmienkou, Ze su
zabudované v pristrojovej doske.

Len pre 4x2 :

Snimace otacok dvoch kolies su povolené len na kolesach,
ktoré nie su pohanané.

Any radar system, vehicle speed measurement system
(except pulse ring on the gearbox), gyroscope, load sensor
(except sensor for engine ignition and/or injection cut-off), or
restraining gauge is forbidden.

Accelerometers, different than those built-in the ADRs
complying with the FIA Standard 8872-2018 and installed in
compliance with Article 283-2, are authorized for data
logging only on condition they are built-in dashboard
equipment.

4x2 only :

Two wheel speed sensors are authorised, only on non-
driven wheels.

E— max. 107

Surface de référence
Reference surface

Axe vilebrequin
Crankshaft centre line

C min. 190 (4x4)

40 min.

300

2900 +/— 60 (4x4)

Al max. 980 (4x4) 1150 (4x

285-1
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CL. 12

TERENNE VOZIDLA TYPU T1+

Preambula

Clanky 281, 282, 283 a 285 FIA Prilohy J st platné pre
vozidla Skupiny T1 +, ale nizSie uvedené C¢lanky su
prednejSie.

Su povolené len vozidlas pohonom 4 kolies.

Sasi a bezpeénostna klietka

Zadna strana trubiek hlavného obluka pri patke nesmie byt
dalej ako 1370mm od osi zadnych kolies (pozri obrazok 285-
1).

Karoséria a maximalne rozmery

Sirka

Maximalna Sirka karosérie je 2300 mm, bez spatnych
zrkadiel.

Vyska

Lubovolna.

Previs

Predny previs nesmie byt menej ako 575 mm (pozri Obrazok

285-1)

Pri vertikalnom premietani sa tato hodnota 660 mm musi
zachovat v minimalnej vzdialenosti 500 mm okolo osi
stredovej vozidla (250 mm na kazdej strane).

Toto meranie sa musi vykonat od osi napravy (pozri vykres
285-1) na pevnej Casti karosérie.

Zadny previs je lubovolny
Razvor

Lubovolny.

Minimalna hmotnost’

Je stanovena na:
e 2'010 kg pre vozidla so zaZihovym motorom
e 2'040 kg pre vozidla s prepliiovanym vznetovym motorom.

Motor a sledovanie vykonu

Vozidla vybavené preplfiovanym motorom musia spifiat
udaje o maximalnych preplfiovacich tlakoch a minimalnej
hodnote lambda, ktoré su uvedené v Prilohe | dokumentu
"Motory ULTIMATE T-C - Proces pridania motora do
ZOznamu motorov a proces monitorovania'.

Zavesenie
Maximalny zvisly zdvih je : 350mm
Kolesa a pneumatiky

Priemer kompletného kolesa musi byt medzi 910mm a
940mm.

Priemer sa musi merat na novej pneumatike, uvedenej
vyrobcom, pri tlaku 2.5 barR (relativnom).

Su povolené iba kolesa zo zliatiny hlinika, s hmotnostou
vysSou ako 12 kg.

Pocet rezervnych kolies : maximalne 2

VOZIDLA T1 ZDOKONALENE (T1-U) CROSS-COUNTRY
TYPU

Clanky 281, 282, 283 a 285 FIA Prilohy J su platné pre
vozidla Skupin T1-U, ale ¢lanky uvedené nizSie maju
prednost.

T1+ CROSS-COUNTRY-TYPE VEHICLES

Preamble

Articles 281, 282, 283 and 285 of the FIA Appendix J are
applicable to vehicles of Groups T1 +, but the articles listed
below have predominance.

Only 4-wheel drive cars are allowed.

Chassis and safety cage

The back of the main rollbar tube at its anchorage foot level
must not be positioned more than 1370mm from the centre f
the rear wheel (see Drawing 285-1).

Bodywork and maximum dimensions
Width

The maximum width of the bodywork is 2300 mm without rear
view mirrors.

Height

Free.

Overhang

The front overhang must not be less than 575 mm (see
Drawing 285-1).

Seen in vertical projection, this 660 mm value has to be
maintained over a minimum distance of 500 mm around the
centreline of the car (250 mm each side).

This measurement has to be made from the axle centreline
(see Drawing 285-1), on a rigid part of the bodywork.

Rear overhang: free
Wheelbase

Free.

Minimum weight

Itis set at:

e 2'010 kg for the vehicles fitted with a petrol engine

e 2’040 kg for the vehicles fitted with a supercharged Diesel
engine

Engine and performance monitoring

The vehicles fitted with a supercharged engine must comply
with the figures of maximum supercharging pressures and
Lambda minimum, specified in the Appendix | of the document
" ULTIMATE T-C engines - Process to add an engine to the
engine list & Monitoring process".

Suspension
Maximum vertical suspension travel: 350mm
Wheels and tyres

Diameter of the complete wheels: between 910mm and
940mm.

The diameter must be measured on the new tyre specified by
the manufacturer at a pressure of 2.5 barR (relative).

Only wheels made from aluminium alloy and weighing more
than 12 kg are authorised.
Number of spare wheels: maximum 2

T1-ULTIMATE (T1-U) CROSS-COUNTRY-TYPE VEHICLES

Articles 281, 282, 283 and 285 of the FIA Appendix J are
applicable to vehicles of Groups T1-U, but the articles listed in
the below table have predominance.

Tyka sa

Predpis lanku

Applicable

Regulations article
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Mechanicky  pohanané  2-sedadlové
pozemné vozidla so 4 kolesam pohanané
vlastnym pohonom, ktorych hnacie
zariadenie a riadenie ovlada jazdec
priamo z vozidla

M6zu byt stavané po kusoch, ale musia
byt registrované v jednej krajine a musia
spifat  medzinarodnu dohodu o]
prevadzke na cestach, s dbérazom na
osvetlenie.

Mechanically propelled 2-seaters land
vehicles with 4 wheels propelled by their
own means, and of which the propelling
device and steering are controlled by a
driver on board the vehicle.

These cars may be unit-built, but must be
registered in one country and must
comply with the International Convention
on Road Traffic with regard to lighting.

Definicia T1-U

e Vozidla, ktorych kolesa su pohanané
elektromotormi

eVozidlda s motormi s vnutornym
spalovanim (ICE) pohafané vodikom

¢ Hybridné vozidla (ICE + elektromotor :
-Typ elektromotora: bude ubedené
neskér (TBD)*
-Minimalna kapacita batérie: TBD*
-Minimalna hmotnost batérie: TBD*

-Minimalne napatie: 200V (TBD*)
*: presna hodnota bude uvedena

Definition T1-U

¢ Vehicles whose wheels are driven by
electric motors

¢ Vehicles with ICE engine powered by
hydrogen

* Hybrid vehicles (ICE + electric motor):
-Type of e-motor: TBD*

-Battery capacity: TBD*
-Minimum weight of the battery:
TBD*
-Minimum Voltage: 200V (TBD¥)
*: exact values being defined

PREHLIADKA T1-U :

Pred vydanim prvého Technického
preukazu FIA/T1-U, musi byt typ
preskusany v Technickom centre FIA vo
Valleiry (Francuzsko).
VSetky naklady
preskusaniu  pre
uchadzac .

Po 01.01.2024 nebude FIA vykonavat
prehliadky vozidiel.

prislichajuce
FIAT1-U  znasa

INSPECTION T1-U:

Before establishing the first FIA/T1-U
Technical Passport, the type of vehicle
must be inspected by the FIA at the
Technical Center of Valleiry (France).

All  costs related to the FIA/T1-U
inspection are the responsibility of the
applicant.

No inspection of vehicle will be
performed by the FIA after the
01.01.2024.

TECHNICKY PREUKAZ FIA/T1-U :

Aby bolo vozidlo prijaté, musi mat
Technicky preukaz FIA/T1-U.

Tento preukaz méze vydat iba Technické
oddelenie FIA.

Jednotkova cena kazdého technického
pasu FIA je definovand v zozname
poplatkov  zverejnenom na webovej
stranke FIA.

Vyvoj vozidla:

Pri kazdom technickom vyvoji vozidla,
ktory si vyZaduje prediZenie technického
preukazu, sa moOze pozadovat nova
kontrola (podfa uvazenia FIA).

VSetky naklady prisluchajuce pre
pripravu Technického preukazu FIA/T1-U
znasa uchadzac.

Platnost FIA/T1-U technického preukazu
Technicky preukaz FIA/T1-U je platny 5
rokov a je obnovitelny.

Platnost méze byt predizena iba raz o
dalSich 5 rokov

FIA/T1-U TECHNICAL PASSPORT:

For a vehicle to be eligible, it must have
an FIA/T1-U Technical Passport.

This passport can only be issued by the
FIA Technical Department.

The unit cost of each FIA Technical
Passport is defined in the list of the fees
published on the FIA website.

Evolution of the vehicle:

A new inspection may be requested (at
the discretion of the FIA) for all technical
evolution of the vehicle needing an
extension of the Technical Passport.

All costs related to the preparation of the
FIA/T1-U Technical Passport are the
responsibility of the applicant.

Validity of the FIA/T1-U technical
passport:

An FIA/T1-U Technical Passport is valid
for a period of 5 years, renewable.

The validity may be extended only once
for another 5 years.

Bezpecnostna klietka, ktorou je vozidlo | 285-2 The safety cage whose the vehicle is | 285-2
vybavené, musi byt homologovana FIA fitted with must be homologated by the

podla homologa¢nych predpisov FIA pre FIA according to the FIA homologation
bezpecnostné klietky. regulations for safety cages.

Minimalny rozsah : Minimum Range :

Kompletny rozsah okrem vodikovych Complete leg except for Hydrogen
vozidiel vehicule.

Vodikové vozidla: 250km Specialnych Hydrogen vehicle: 250km of special
skuSok + 200km cestnych skusok stages + 200km of road section

Napomahanie jazdy : 285 Driving aids : 285

Akykolvek systém napomahajuci jazde
(ABS / ASR / Trakéna kontrola / ESP) je
zakazany

Any driving aid system is prohibited (ABS
/ ASR / Traction Control / ESP).
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Kazdy takyto
znefunkéneny.
Pouzitie akéhokolvek iného systému
musi byt predlozeny FIA na schvalenie.

systém  musi byt

Any such system must be rendered
inoperative.
The use of any other system has to be

submitted to the FIA approval.

Uzavreté elektronické systémy su Closed loop electronic systems are
povolené. permitted.
Palivova nadrz (okrem vodika) Normy  FT3, Fuel tank (except Hydrogen) Specification
FT3.5 alebo FT3, FT3.5 or
FT5 su FT5
povinné, \Y compulsory,
sulade s in compliance
Clankom. with the
283-14 prescriptions
of Art. 283-14
Maximalny celkovy objem palivovych Maximum total capacity of the fuel
nadrze (nadrzi) : 340L tank(s): 340L
Ochrana  palivovej nadrze (okrem | 285-1 Protection for fuel tank (except | 285-1
vodikovej) Hydrogen)
Obal palivovej nadrze (okrem vodikovej) Housing for fuel tank (except Hydrogen)
Nadrz musi byt v _nepresiakavom obale The tank must be contained in a
prichytenom ku Sasi/ochrannej klietke a leakproof housing attached to the
musi mat minimalne : chassis/safety cage, the minimum
specifications of which are as follows:
e sendvicovd  kon$trukciu  « Sklenny e Sandwich construction “Glass
spevneny plast + Kevlar, alebo Reinforced Plastic + Kevlar or Carbon
karbon + Kevlar s medzivrstvou z + Kevlar with an intermediate layer of
energiu absorbujuceho materialu " energy absorbent material”
e minimalnu hrubku steny 10 mm okrem e Minimum wall thickness 10 mm except
tych pléch, ktorymi sa montuje na Sasi. for the areas for mounting to the
chassis.
Obal nesmie byt : The housing must not be :
e Pozdizne menej ako 1100mm za e Longitudinally less than 1100 mm
stredovou osou prednej napravy. rearward of the front axle centreline.
e Priecne menej ako 50 mm e Transversally less than 50 mm
(dovnutra) od vonkajSieho dielu patky (inwards) from the outer part of the
hlavného obluka. main rollbar feet
. e Vertically less than 200 mm from any
e zvislo menej ako 200mm  od point of the upper part of the main
akéhololvek  bodu  hornej cCasti rollbar.
hlavného obluka. Fuel tanks may be situated forward of the
Palivové nadrze mézu byt umiestnené main rollbar.
pred hlavnym oblukom. If so, parts ahead of the back of the seats
Ak su takto umiestnené, tak casti pred must be situated below the mounting
chrbtom sedadiel musia byt umiestnené points of the seats to the chassis.
pod montaznymi bodmi sedadiel k Sasi.
BEZPECNOSTNA KLIETKA 285-2 SAFETY CAGE 285-2

VSetky trubky ochrannej klietky uvedené
na obrazkoch nizSie musia mat

minimalny prierez:

50x2 mm (2.0”x0.083”) ou 45x2.5 mm
(1.75” x 0.095”).

Zadna strana trubiek hlavného obluka na
urovni  svojich  uchytavacich  péatiek
nesmie byt umiestnena viac ako 1370
mm pred osou zadnych kolies (pozri
Obrazok 285-1).

Pri vozidlach, ktoré maju dva hlavné
obliuky, sa druhy hlavny obluk  musi

All tubes of the safety cage featuring on
drawings _hereunder must have a
minimum section of :

50x2 mm (2.0”x0.083”) or 45x2.5 mm
(1.757x0.095”).

The back of the main rollbar tube at its
anchorage foot level must not be
positioned more than 1370mm from the
centre of the rear axle (see Drawing 285-
1).

For cars built with a safety cage having a
second main rollbar, the second main

povazovat za vztazny. rollbar must be considered as the
reference.
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Vzdialenost medzi 2 bodmi bocnych
oblukov merana kolmo k pozdiznej osi
vozidla, musi byt najmenej 1130mm.

Tato minimalna vzdialenost musi byt
dodrzana na minimalnej dizke 400mm.

The distance between 2 points of the lateral
rollbars, measured perpendicularly to the
longitudinal axle of the car, must be at least
1130mm.

This minimum distance must be kept
over 400mm length minimum.

Sasi :

Chassis :

Sasi musia byt ocelovy trubkovy ram
Sasi, alebo zaloZzené na rebrinovom rame
sériového produkéného vozidla .

Je povoleny len trubkovy ram $asi zo
zliatiny zeleza.

Hrubka trubiek tvoriacich konstrukény
diel Sasi musi byt najmenej 1.5 mm

Pouzitie kompozitnych materialov je
povolené, za  ucelom  vytvorenia
konstrukéného dielu zo Sasi (podmienené
ich kladnym schvalenym otestovanim
(TBD)) len na tych dieloch, ktoré su
ur€ené na ochranu vysokonapatovych
systémov.

Presna formuldacia bude vydana, aby
sa zabranilo pouZitiu
celokompozitného Sasi

The chassis must be a steel tubular
frame chassis or be based on the ladder
frame of a series production vehicle.

Only tubular frame chassis in iron-based
alloys are authorised.

The thickness of the tubes forming the
structural part of the chassis must not be
less than 1.5 mm.

The use of composite materials is
allowed in order to make chassis
structural parts (providen their validation
thanks to tests (TBD)) only if these parts
aim at protecting the high voltage
systems.

Wording being drafted to avoid the
use of full-composite chassis.

Ziadne diely systémov zavesenia a/alebo
riadenianesmu byt uchytené na dieloch z
kompozitného materialu..

No suspension and/ or steering system
parts must be fitted on composite
material parts.

Rozmery Dimensions
Sirka Width

Maximalna Sirka karosérie je 2300 mm
bez vonkajSich spatnych zrkadiel .

The maximum width of the bodywork is
2300 mm without rear view mirrors.

Vyska je lubovolna

Height: free

Previsy :

Predny previs nesmie byt mensi ako 660
mm (pozri Obrazok 285-1).

Pri pohlade zhora musi byt tychto 660
mm dodrzanych na minimalnej
vzdialenosti 500 mm od stredovej osi
vozidla (250 mm na kazdu stranu).

Toto meranie sa musi urobit od osi
napravy (pozri Obrazok 285-1) na
pevnych Castiach karosérie).

Zadny previs : fubovolny

Overhang:

The front overhang must not be less than
660 mm (see Drawing 285-1).

Seen in vertical projection, this 660 mm
value has to be maintained over a
minimum distance of 500 mm around the
centreline of the car (250 mm each side).
This measurement has to be made from
the axle centreline (see Drawing 285-1),
on a rigid part of the bodywork.

Rear overhang: free

Razvor : lubovolny

Wheelbase: Free

MINIMALNA HMOTNOST
2'100 kg

285-4.1
285-4.2
285-4.3
285-4.4

MINIMUM WEIGHTS
2'100 kg

285-4.1
285-4.2
285-4.3
285-4.4

Motor (ICE) : lubovolny, pokym motor nie
je mechanicky spojeny s kolesami

Engine (ICE) / type: free if the ICE is not
mechanically linked to the wheels.

Motor (ICE) poloha a umiestnenie :
fubovolné

Engine (ICE) / position & location: free

Motor (ICE) / restriktor sa neuplatfuje

Engine (ICE) / restrictor: not applicable

Motor (ICE) ECU a kablovy zvazok :
fubovolny

Engine (ICE) / ECU and loom: free

Motor (ICE) chladenie : fubovolné

Engine (ICE) / cooling : free
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vlastne predpisy pre spalovacie
motory (ICE) pracujuce s vodikovym
palivom : TBD

Specific regulations related to ICEs
working with Hydrogen fuel: TBD

Elektromotor a inventor / typ : lubovolné

Electric motor and inverter / type: free

Elektromotor a inventor /
maximalne 4
Kolesa na rovnakej naprave musia byt

mechanicky prepojené

pocet :

Electric motor and inverter / number:
maximum 4

The wheels of the same axle must be
mechanically linked..

Elektromotor a inventor / poloha a
umiestnenie : lubovolné

Electric motor and inverter / position &
location: free

Elektromotor a inventor /

zvazok : fubovolny

kablovy

Electric motor and inverter / Loom: free

Elektromotor a inventor / chladenie :
fubovolné

Electric motor and inverter / cooling: free

Dobijatelny systém uskladnenia | 253-18.4 Rechargeable Energy Storage System | 253-18.4
energie (RESS) (RESS)
Batéria (RESS) / typ 253-18.4.4 Battery (RESS) / type 253-18.4.4

Batéria (RESS) / pocet: lubovolny

Battery (RESS) / number : free

Skrifia batérie / staticka zatazova skuska

POF

Battery housing / Static load tests

POF

Skrifia batérie / tlakova skuska Static and Battery housing / Pressure test Static and
deceleration tests.pdf deceleration tests.pdf

Skrifia batérie: plyn musi byt vyvedeny TBD Battery housing: Gas must be evacuated T8D

za hlavny obluk. at the rear of the main rollbar

Batéria (RESS) / skuska spomalenia Battery (RESS) / Deceleration test

Batéria (RESS) / tvar a montaz 253-18.4.1 Battery (RESS) / Design and installation 253-18.4.1

Ochrana RESS / panel proti prerazeniu

Anti-penetration

RESS protection / Anti-penetration panel

Anti-penetration

pannels.pdf
TBD
Spodna ochrana skrine batérie
Minimalne poziadavky : kompozitovy
sendvi¢ 40mm + hlinik 6mm, alebo iba
hlinik 10mm
Batéria / poloha & umiestnenie:
Skriia batérie musi byt v  obvode
popisanom na Obrazku 285-T1U-1, a
zvislo :
e viac ako 200 mm od vrchu hlavného
obluka
eviac ako 50 mm nad rovinou,
prechadzajucou 3 najnizSimi bodmi
vozidla (neodpruzené diely su vynaté)
Batéria / chladenie : lubovolné
Bezpecnostné kontrolky / stav svetla 253 -18-22

Neuplatiiuje sa

pannels.pdf
TBD

Lower protection for battery housing:
Minimum specification: composite
sandwich 40mm + aluminium 6mm or
only aluminium 10mm
Battery / position & location:
The batterry housing must be in the
perimeter described by the drawing 285-
T1U-1, and vertically:
e More than 200 mm from the top of the

main rollbar.
e More than 50 mm above a plane

passing through the 3 lowest points of

the car (un-sprung part excluded)
Battery / cooling: free
Safety indicators / status light 253 -18-22

Not applicable

Moduly svetiel :

Jeden bezpecnostny svetelny modul
musi byt namontovany na vozidle
vpredu. Musi byt v strede ¢elného okna
(v hornej Casti) a musi byt viditelny
zvonku vozidla.

1 bezpecnostny modul svetiel musi byt
umiestneny na kazdej strane vozidla.

Modul svetiel pre posadku:

Jeden bezpe€nostny modul musi byt
umiestneny vo vnutri vozidla V kazdom
okamihu musi byt viditellny pre posadku.

Module lights:

One safety light module must be installed
at the front of the car. It must be located
in the center of the windscreen (upper
part) and be visible from the outside of
the car.

1 safety light module must be located on
each side of the car.

Module light for the crew:

One safety light module must be installed
inside the car. At any time, it must be
visible by the crew.
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Zvukovy modul :
Jeden zvukovy bezpecnostny modul

musi byt vo vnutri hybridného vozidla.
(TBC)

Sound module:
One safety sound module must be
installed inside the hybrid unit. (TBC)

Svetla pre pripravu na jazdu
Vpredu sa mézu pouzit denné svetla
Vzadu sa mézu pouzit smerovky

253 -18-22

Ready-to-move light
For the front, diurnal lights may be used.

For the rear blinker lights may be used.

253 -18-22

Start v pine elektrickom méde

Z bezpe€nostnych dbévodov, ak je
zapojeny vysokonapatovy mod a vozidlo
zastavi, musia byt jazdcom sucasne
vykonané dve nezavislé operacie, aby sa
vozidlo dalo vplne elektrickom mode do
pohybu.

Jedna kongatina nesmie vykonat dve
operacie..

Jazdec musi stladit brzdovy pedal a v
rovnakom ¢ase musi stlacit tlacitko,
alebo padlo pod na stipiku riadenia,
alebo na pristrojovej doske.

Starting in fully electric mode

For safety reasons, if the high voltage
mode is activated and car is stopped, two
simultaneous actions are required from
the driver to start moving the car in fully
electric mode.

The same limb cannot operate the two
actions.

The driver must press the brake pedal
and at the same time he must press a
button or a paddle on the steering wheel
or on the dashboard.

Systém zapisovania udajov FIA

Vozidlo musi byt vybavené FIA
zapisovacom Udajov a nasledovnymi
povinnymi senzormi, priamo napojenymi
na:

Zoznam povinnych senzorov :

. Jeden snima¢ jednosmerného
napéatia a prudu namontovany na kazdej
napajace;j zbernici kazdého

elektromotora, mechanicky spojeny s
kolesami.

. Jeden snimaé FIA VN DC
namontovany na zbernici RESS DC na
meranie jednosmerného napétia aj
prudu, ktory vstupuje a vystupuje do
vSetkych meniov a externych nabijaciek
(okrem elektrického napajania DCDC).,

. Prietokomer paliva podla
Technického listu FIA €. 45, ak je vozidlo
vybavené zazihovym motorom

. otacky predného a zadného kolesa
(vfavo a vpravo)

Za vyrobu kabla na pripojenie snimacov
z vySSie uvedeného zoznamu k
zdznamniku udajov FIA je zodpovedny
sutaziaci.

Okrem toho, ak je snima¢ namontovany
na vozidle, informéacie uvedené v subore
.dbc (pozri dokument "Motory T1 T-C -
Proces pridania motora do zoznamu
motorov a proces monitorovania") musia
byt odoslané z riadiacej jednotky do
dataloggeru FIA prostrednictvom linky
CAN.

Okrem toho sa mézu pridat akékolvek
informacie, ktoré FIA povazuje za
potrebné.

Systém zberu Udajov FIA sa povazuje za
sUcCast supravy.

Ako taky je pre sutaze FIA povinne
nainstalovany ako celok.

FlIA Data logging system

The car must be fitted with the FIA data

logging system and fitted with the

following mandatory sensors directly
connected to it :

List of the mandatory sensors :

* One DC voltage and current sensor
fitted on each power bus of each e-
motor, mechanically linked to the
wheels.

* One FIA HV DC sensor, fitted on the RESS

DC bus in order to measure both DC voltage

and current, going in and out to all inverters

and external chargers (excluding DCDC
electrical power).

» Fuel flow meter, coming from the FIA
Technical List n°45, if the vehicle is fitted
with an ICE

. Front and rear wheel speeds (left
and right)

The manufacturing of a loom to connect the
sensors of the list above, to the FIA data
logger, is of the responsibility of the
competitor.

Moreover, provided the sensor is fitted on
the car, the information featuring in the
.dbc file (cf document "T1 T-C engines -
Process to add an engine to the engine
list & Monitoring process") must be sent
from the ECU to the FIA Datalogger via
CAN line.

Furthermore, any information deemed
necessary by the FIA may be added.

The FIA data acquisition system is
considered as forming an integral part of
the kit.

As such, it is mandatorily installed in its
entirety for FIA competitions

Vykony  spalovacieho motora _a
elektromotora

Maximélny celkovy vykon na vystupe(-
och) elektromotora(-ov) je obmedzeny na
281KW..

Uplatiiuje sa koeficient ucinnosti 2 %,
kedZe toto obmedzenie sa meria na
vykonovych  zberniciach:  maximalny
celkovy vykon namerany na vykonovych
zberniciach je stanoveny na 286kW..

ICE and e-motors performances

The maximum total power at e-motor(s’)
output(s) is limited to 281kW.

A 2% efficiency coefficient is applied as
this limitation is measured on the power
buses: the maximum total power
measured on the power buses, is set at
286kW..
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TPREVODY :

TRANSMISSION:

Prevody / Typ : lubovolny

Transmission / Type : free

SYSTEMY

V motorovom priestore a v priestore pre
posadku su povolené iba nasledovné
hasiace latky : Novec 1230, FXG-TEC
FE36.

SYSTEMS

Only the following extinguishing mediums
are allowed for the engine compartment
and the

cockpit: Novec 1230, FXG-TEC FE36.

Prevodové hriadele 285-6.4 Transmission shafts 285-6.4
ZAVESENIE 285-7 SUSPENSION 285-7
Zdvih zavesenia: maximalne 350mm Suspension travel: maximum 350mm

KOLESa A PNEUMATIKY 285-8 WHEELS AND TYRES 285-8
Rafik: hlinikova zliatina Rim: Aluminium alloy

Minimalna hmotnost : 12kg Minimum weight: 12kg

Pocet nahradnych kolies : maximalne 2 Number of spare wheels: maximum 2

Priemer kolesa: medzi 910mm a 940 Diameter of the wheels: between 910mm

mm. and 940mm.

Priemer sa meria na novych The diameter must be measured on the
pneumatikach predpisanych vyrobcom new tyre specified by the manufacturer at

pri tlaku 2,5 baru (vztazny tlak) a pressure of 2.5 barR (relative).

Pouzitie  akéhokolvek systému na The use of any system for inflating /
plnenie/vypustanie pneumatiky za chodu deflating the tyres when the car is in

vozidla je zakadzané, okrem 4x2 (do motion is forbidden, except for 4x2 (until

konca roku 2026). end of 2026).

BRZDOVY SYSTEM BRAKING SYSTEM

Brzdovy systém : fubovolny 283-4 Braking system : free 283-4
Rekuperacia brzdnej energie : flubovolna Braking energy recovering: free

HASIACE PRISTROJE - HASIACE | 253-18-23 EXTINGUISHERS — EXTINGUISHING | 253-18-23

Front Axle

Rear Axle

Obrazok / Drawing 285-T1U-1

UPRAVY PLATNE OD 01.01.2025

MODIFICATIONS APPLICABLE ON 01.01.2025
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11.4
1141

11.4.2

Motor a sledovanie vykonu

Vozidla vybavené preplfiovanym motorom musia spifiat tdaje
o maximalnych preplfiovacich tlakoch a minimalnej hodnote
lambda, ktoré su uvedené v Prilohe | dokumentu "Motory T1
T-C - Proces pridania motora do zoznamu motorov a proces
monitorovania".

Sledovanie vykonu akéhokolvek vozidla T1+ je mozné
vykonat pomocou momentomera FIA namontovaného na
prevodovke a pripojeného priamo k systému zberu udajov
FIA.

UPRAVY PLATNE OD 01.01.2026

Engine and performance monitoring

The vehicles fitted with a supercharged engine must comply
with the figures of maximum supercharging pressures and
Lambda minimum, specified in the Appendix | of the document
"T1 T-C engines - Process to add an engine to the engine list
& Monitoring process".

The performance monitoring of any T1+ vehicle may be
carried out by the means of a FIA torquemeter installed on the
gearbox and connected directly to the FIA data logging
system.

MODIFICATIONS APPLICABLE ON 01.01.2026

Dodatok | / Appendix |

Meranie zdvihu kolesa / Wheel travel measurement

Na presnejSie a opakovatelné meranie mozno pouzit tento For a more accurate and consistent measurement, the

subor nastrojov:

» Testovacie koleso priskrutkujte k naboju

e Toto ntestovacie koleso je vybavené gufovou plochou,
pricom stred tejto gule je stredom kolesa (priese¢nik osi
kolesa a strednej roviny kolesa)

Pevny nosnik, priskrutkovany k podvozku vozidla a
podopierajuci jednu ploSinu, vertikalne zarovnanu s kazdym
kolesom tej istej napravy napravy.

PloSina musi byt rovnobezna s referenénym povrchom
vozidla, aby bolo mozné vykonat meranie suvisiace s
podvozkom..

Po priskrutkovani nosnika k podvozku mézu byt ploSiny bud
pod nosi¢mi nabojov, alebo nad nimi.

PloSiny sa poc¢as merani vykonavanych na danej naprave
nesmu pohybovat’

Musia byt dostatocne velké na to, aby umozrovali pohyb
meracieho nastroja, aby bolo mozné merat ¢o najmensiu
vzdialenost medzi ploSinou a gulovym povrchom bez
ohladu na polohu nastavovacieho kolesa..

following tool set may be used:
o A setup/ dummy wheel, bolted on the hub,
o This setup wheel must be fitted with a spherical surface, the

centre of the sphere being the wheel centre (intersection of
the wheel axis and of the median plan of the wheel)

A rigid beam, bolted to the chassis of the vehicle and
supporting one platform, vertically aligned with each wheel
of a same axle.

The platform must be parallel to the reference surface of the
vehicle in order to offer chassis related measurement
datum.

Once the beam bolted to the chassis, the platforms may be
either under or over the hub-carriers.

The platforms must not be moved during the measurements
performed on a given axle.

They must be large enough to enable the measuring tool to
be move, in order to measure the shortest distance between
the platform and the spherical surface, whatever the position
of the setup wheel is.
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